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A\ WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such I

task. %’l a

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER A

NI YYY.
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Safety Information

Declarations

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that the product (with name, type and serial number,
see front page) is in conformity with the following Direc-
tive(s):

2006/42/EC

Harmonized standards applied:
EN ISO 12100:2010

Authorities can request relevant technical information from:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

Signature of issuer
o [t
2

Information regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that cer-
tain mechanical components in the product may contain lead
metal. This is in compliance with current substance restric-
tion legislation and based on legit exemptions in the RoHS
Directive (2011/65/EU). Lead metal will not leak or mutate
from the product during normal use and the concentration of
lead metal in the complete product is well below the applica-
ble threshold limit. Please consider local requirements on the
disposal of lead at product end of life.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including
lead, which is known to the State of California to cause
cancer and birth defects or other reproductive harm. For
more information go to www.P65Warnings.ca.gov

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided with this
product.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, property damage and/or serious

injury.
Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
* For professional use only.

* This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

 If the product data or hazard warning signs on the prod-
uct cease to be legible or become detached, replace with-
out delay.

* The product must only be installed, operated and ser-
viced by qualified personnel in an industrial environ-
ment.

Intended Use

This product is designed for holding power tools within the
specified load / torque capacity. No other use permitted.

Product Specific Instructions

Signs and stickers

Sticker attached to the torque arm.

@H’]

Text on the sticker: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL

s011050

Installing the SMC torque arms in trolley and
rail systems
Do not modify the torque arm or the torque arm attachment.

The installed torque arm must be able to swivel in all direc-
tions.

2304695691

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6329 00 3



Safety Information

SMC POSI L

Special precautions for SMC and TT

* When attaching the torque arm, make sure the work area

is free from objects that may obstruct the movement thus
harming the torque arm.

Attach the auxiliary wire to a support independent of the
torque arm attachment point.

Do not use too much force on the torque arm. A hit
against the rail ends will cause damage to the torque
arm.

When fully extending or retracting the torque arm, do
not let it hit against the end stop with unnecessary force.

Special precautions for WP Balancer

1.

Secure the drum lock,

tighten the lock screw on the balancer.
Remove the load.

Secure the load.

Release the drum lock,

release the lock screw on the balancer.

Labels on the balancer

Secure the drum lock
Seiltrommel festsetzen

first
zuerst
d'abord Bloquer le tambour

then
dann
ensuite

Remove the load
Arbeitslast abhdngen
Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Secure the load
Arbeitslast sichern
Accrocher la charge

first 3
zuerst
d'abord
then

dann 4
ensuite

Release the drum lock
Seiltrommel I6sen
Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Special precautions for SMF

1

s011053

To prevent injuries:

Never put your hand on or between the parts of the
torque while using the tool.

Release the balancing spring force before attaching or re-
moving tools to the torque arm.

General safety instructions

@ Additional safety information regarding portable air

tools:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, available from Global Engi-
neering Documents at https://global.ihs.com/ or call
+1 800 447-2273. In case of difficulty in obtaining
ANSI standards, contact ANSI via https://
www.ansi.org/

Installation hazards

Mount the torque arm bracket / support securely. Ensure
the torque arm support has a minimum safety factor of
five times the combined maximum load capacity plus
torque arm weight.

When using a balancer with the torque arm:

Ensure that the balancer suspension support has a mini-
mum safety factor of five times the combined maximum
load capacity plus balancer weight.

Attach an additional support cable or chain to another
support independent of the one holding the balancer.

Examine the suspension hooks, cable and chain for wear.
Replace any worn parts before installation.

Check that the tool holder is securely tightened before
operating the torque arm or tool.

Operating Hazards

Do not exceed the recommended load or torque capacity
ranges.

Operators must be physically able to manoeuvre the
torque arm. If you are unfamiliar with the torque arm,
adjust the tool to a low torque setting the first time you
operate it.

Daily examine the torque arm attachment and all struc-
tural parts for wear or cracks. Replace the entire arm if
extensive wear, damage or cracks are detected.

Do not operate the torque arm if damaged or malfunc-
tioning.

Examine balancer suspension hooks, cables, cable stops
and chains daily for wear. Replace worn parts before fur-
ther use.

Check daily that there are no loose screws or nuts. Re-
place worn nuts or washers before further use.

Regularly perform a complete functionality check, in-
cluding fully extending and retracting the torque arm
throughout its complete range of movements. If high
friction is detected, one or more tubes may be deformed
or damaged and the entire torque arm must be replaced.

Repetitive motion hazards

When using a power tool to perform work-related activi-
ties, the operator might experience discomfort in the
hands, arms, shoulders, neck, or other parts of the body.

Adopt a comfortable posture whilst maintaining secure
footing and avoiding awkward or off-balance postures.
Changing posture during extended tasks can help avoid
discomfort and fatigue.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6329 00
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Safety Information

* Do not ignore symptoms such as persistent or recurring
discomfort, pain, throbbing, aching, tingling, numbness,
burning sensation, or stiffness. Stop using the tool, tell
your employer and consult a physician.

Workplace Hazards

 Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose left on the walking or work sur-
face.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity.

* Torque arms are not insulated from coming into contact
with electric power sources and are not intended for use
in potentially explosive atmospheres.

Useful Information
Website

Information concerning our Products, Accessories, Spare
Parts and Published Matters can be found on the Atlas Copco
website.

Please visit: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

» Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

» Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Déclarations

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tiére responsabilité que le produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premiere page) est en conformité
avec la ou les directives suivantes :

2006/42/EC

Normes harmonisées appliquées :
EN ISO 12100:2010

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques
pertinentes en s’adressant a :

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6329 00

Signature du déclarant
A o [t
)

Informations concernant l'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n° 1907/2006 sur I'enreg-
istrement, I'évaluation et I'autorisation des substances chim-
iques, ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obli-
gation d'information s'applique également aux produits con-
tenant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants mécaniques du produit peuvent con-
tenir du plomb. Ceci est conforme a la législation en vigueur
en matiere de restriction des substances et se fonde sur les
exemptions légales prévues par la directive RoHS (2011/65/
UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du produit lors
d'une utilisation normale et la concentration de plomb dans le
produit complet est bien en dessous du seuil limite applica-
ble. Veuillez tenir compte des exigences locales concernant
I'élimination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales

/\ AVERTISSEMENT
Ce produit peut vous exposer & des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par 1'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations con-

génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour
de plus amples informations, visitez

www.P65Warnings.ca.gov

Sécurité

NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-

tions et les caractéristiques techniques fournies avec
ce produit.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie,
des dégats matériels ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

/\ AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours &tre respectées.

Utilisation prévue

 Pour utilisation professionnelle uniquement.


http://www.atlascopco.com
https://servaid.atlascopco.com

Safety Information

SMC POSI L

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune manicre.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel
qualifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour supporter des outils énergisés dans
la capacité de charge / couple préconisée. Aucune autre utili-
sation n’est autorisée.

Instructions spécifiques au produit

Signes et étiquettes

Autocollant apposé sur le bras de réaction.

@H’]

Texte de l'autocollant : TO REDUCE RISK OF INJURY
READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS
SUPPLIED WITH TOOL (POUR REDUIRE LE RISQUE
D'ACCIDENT, LIRE ET ASSIMILER LES CONSIGNES
DE SECURITE FOURNIES AVEC L'OUTIL)

s011050

Installation du bras de réaction SMC sur les
systémes de chariots et de rails
Ne pas modifier le bras de réaction ni ses fixations. Une fois

installé, le bras de réaction doit pouvoir étre orienté dans
toutes les directions.

Précautions particuliéres pour SMC et TT

* Lors de la fixation du bras de réaction, s'assurer que
l'aire de travail est débarrassée de tout objet susceptible
d'obstruer le mouvement du bras de réaction et donc de
I'endommager.

» Fixer le cable auxiliaire a un support indépendant du
point de fixation du bras de réaction.

* Ne pas trop forcer sur le bras de réaction. Un choc contre
les extrémités des rails endommagera le bras de réaction.

* En allongeant ou en rétractant enti¢rement le bras de
réaction, ne pas le laisser percuter la butée terminale
avec une force inutile.

Précautions particuliéres pour I'équilibreur WP

1. Bloquer le tambour,

serrer la vis de blocage sur I'équilibreur.

2. Retirer la charge.
3. Arrimer la charge.

4. Débloquer le tambour,

desserrer la vis de blocage sur I'équilibreur.

Etiquettes sur I'équilibreur

first
zuerst
d'abord

Secure the drum lock
Seiltrommel festsetzen
Bloquer le tambour

Remove the load
Arbeitslast abhdngen

then
dann
ensuite Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first Secure the load
zuerst Arbeitslast sichern
d'abord Accrocher la charge

then Release the drum lock
dann Seiltrommel I6sen
ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Précautions particuliéres pour SMF

i

s011053

Pour prévenir les accidents corporels :

* Ne jamais poser la main sur les pi¢ces du bras de réac-
tion ou entre celles-ci lors de 1'utilisation de 1'outil.

* Libérer la force du ressort d'équilibrage avant d'attacher
des outils au bras de réaction ou de les en retirer.

Consignes générales de sécurité

@ Informations de sécurité supplémentaires concernant
les outils pneumatiques portables :

« CAGI 2528 - B186.1, CODE DE SECURITE
POUR LES OUTILS PNEUMATIQUES PORTA-
BLES, disponible auprés de Global Engineering
Documents sur https://global.ihs.com/ ou par télé-
phone au +1 800 447-2273. Si vous avez des prob-
Iémes a obtenir les normes ANSI, veuillez contacter
ANSI a https:/www.ansi.org.

Dangers liés a l'installation

 Fixer solidement la ferrure ou le support de bras de réac-
tion. S'assurer que le support du bras de réaction possede
un coefficient de sécurité minimum égal a cinq fois la
somme de la capacité de charge maximale et du poids du
bras de réaction.

* En cas d'utilisation d'un équilibreur avec le bras de réac-
tion :

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6329 00
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Safety Information

» S'assurer que le support de suspension de I'équilibreur
possede un coefficient de sécurité minimum égal a cinq
fois la somme de la capacité de charge maximale et du
poids de 1'équilibreur.

 Attacher un cable ou une chaine supplémentaires a un
autre support indépendant de celui auquel est fixé
'équilibreur.

* Examiner le degré d'usure des crochets de suspension, du
cable et de la chaine. Remplacer toute piéce usée avant
d'installer le matériel.

» Avant d'utiliser le bras de réaction ou 'outil, vérifier que
le support d'outil est solidement serré.

Risques pendant I'utilisation

» Ne pas dépasser les plages de capacité de charge ou de
couple recommandées.

* Les opérateurs doivent étre capables physiquement de
manceuvrer le bras de réaction. Pour se familiariser avec
le bras de réaction, utiliser un couple de serrage faible
lors de la premiére utilisation de I'outil.

» Examiner tous les jours les fixations et les picces de
structure du bras de réaction pour déceler d'éventuelles
traces d'usure ou des fissures. Remplacer le bras de réac-
tion complet s'il présente une usure prononcée, des
dégats ou des fissures.

* Ne pas utiliser le bras de réaction s'il est endommagé ou
ne fonctionne pas correctement.

» Examiner tous les jours le degré d'usure des crochets de
suspension de I'équilibreur, cables, butées de cable et
chaines. Remplacer toute pi¢ce usée avant de poursuivre
l'utilisation du matériel.

» Vérifier tous les jours I'absence de vis ou écrous desser-
rés. Remplacer les écrous ou rondelles usés avant de
poursuivre l'utilisation du matériel.

* Procéder régulierement a un contrdle de fonctionnement
complet, notamment en allongeant et en rétractant a fond
le bras de réaction sur I'ensemble de sa plage de mouve-
ment. Si un frottement est détecté, un ou plusieurs tubes
peuvent étre déformés ou endommaggés et le bras de
réaction complet doit alors étre remplacé.

Dangers liés aux mouvements répétitifs

» Lorsqu'il utilise un outil motorisé pour effectuer un tra-
vail, l'opérateur peut ressentir un inconfort au niveau des
mains, des bras, des épaules, du cou ou d'autres parties
du corps.

* Adopter une posture confortable tout en gardant de bons
appuis et en évitant les mauvaises positions ou les posi-
tions déséquilibrées. Changer de posture pendant la réali-
sation de taches prolongées peut contribuer a éviter 1'in-
confort et la fatigue.

» Ne pas ignorer les symptomes tels qu'un inconfort persis-
tant ou récurrent, des douleurs, élancements, maux
divers, fourmillements, engourdissements, une sensation
de brilure ou une raideur. Cesser d'utiliser 1'outil, avertir
I'employeur et consulter un médecin.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6329 00

Dangers liés au lieu de travail

 Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels.
Penser a la surlongueur de flexible restant dans le pas-
sage ou dans l'aire de travail.

* Procéder avec précautions dans un environnement non
familier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité.

+ Les bras de réaction ne sont pas isolés contre les contacts
éventuels avec des sources d'alimentation électrique et
ne sont pas censés étre utilisés dans des atmosphéres po-
tentiellement explosibles.

Informations utiles

Site web

Des informations a propos de nos Produits, Accessoires,
Piéces de rechange et Documentation sont disponibles sur le
site Web de Atlas Copco.

Veuillez consulter : www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

 Informations réglementaires et sur la sécurité

» Caractéristiques techniques

 Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
* Nomenclatures de picces détachées

» Accessoires

 Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Erklarungen

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erkldren hiermit in alleiniger Ve-
rantwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgen-
den Richtlinie(n) erfiillt:

2006/42/EC

Angewandte harmonisierte Normen:
EN ISO 12100:2010

Behorden konnen relevante technische Informationen an-
fordern von:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020

Carl von Schantz, Managing Director


http://www.atlascopco.com
https://servaid.atlascopco.com
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Unterschrift des Ausstellers
o [t
)

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Europiischen Par-
laments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulas-
sung und Beschrankung chemischer Stoffe (REACH)
definiert unter anderem Anforderungen an die Kommunika-
tion innerhalb der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt
auch fiir Produkte, die sogenannte besonders besorgniserre-
gende Stoffe enthalten (die ,,Kandidatenliste*). Am 27. Juni
2018 wurde Blei (CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste
aufgenommen.

Gemil den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte mechanis-
che Komponenten des Produkts Blei enthalten konnen. Dies
steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvorschriften fiir
Stoffbeschriankungen und basiert auf legalen Ausnahmen in
der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei normalem Gebrauch
treten aus dem Produkt kein Blei oder Bleiderivate aus und
die Bleikonzentration liegt weit unterhalb des geltenden
Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Produktlebensdauer
die vor Ort geltenden Bestimmungen zur Entsorgung von
Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlief3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schiaden am Fortpflanzungssystem
fiihren kann. Weitere Informationen finden Sie unter

www.P65Warnings.ca.gov

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

/\ WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Produkt
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbil-
dungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Brinden, Sachschidden und/oder ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkréfte.

* Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

e Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-
schilder unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese
sofort zu ersetzen.

» Das Produkt darf nur von geschulten Fachkriften und
nur in Industrieumgebungen installiert, bedient und
gewartet werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt ist zum Halten von Elektrowerkzeugen inner-
halb der spezifizierten Tragfahigkeit / Drehmomentkapazitit
vorgesehen. Sonstige Verwendungen sind unzuléssig.

Produktspezifische Anweisungen
Schilder und Aufkleber

Am Drehmomentarm angebrachter Aufkleber.

@F’]

Text auf dem Aufkleber: TO REDUCE RISK OF INJURY
READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS
SUPPLIED WITH TOOL (ZUR EINDAMMUNG DER
VERLETZUNGSGEFAHR DIE MIT DEM WERKZEUG
GELIEFERTEN SICHERHEITSANWEISUNGEN
AUFMERKSAM DURCHLESEN)

5011050

Installation der SMC-Drehmomentarme an
Systemen mit Laufkatzen und Schienen
Den Drehmomentarm oder die Drehmomentbefestigung

nicht modifizieren. Der installierte Drehmomentarm muss in
alle Richtungen drehbar sein.

2304695691

Besondere VorsichtsmaBnahmen fiir SMC-
und TT-Gerate

* Beim Anbringen des Drehmomentarms sicherstellen,
dass sich im Arbeitsbereich keine Gegensténde befinden,
die die Bewegung des Drehmomentarms einschrianken
und ihn somit beschédigen kdnnten.

* Den Zusatzdraht an einer Stiitze unabhingig vom Befes-
tigungspunkt des Drehmomentarms anbringen.

* Auf den Drehmomentarm nicht iiberméBig viel Kraft au-
flegen. Ein Aufschlagen auf die Schienenenden wird zu
einer Beschiddigung des Drehmomentarms fithren.

8 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6329 00
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Safety Information

» Beim vollstdndigen Aus- oder Einziehen des Drehmo-
mentarms ist darauf zu achten, dass er nicht mit un-
notiger Kraft gegen den Endanschlag schlégt.

Besondere VorsichtsmaBnahmen fiir den WP-
Schwingungsdampfer

1. Seiltrommel festsetzen.

Die Feststellschraube am Schwingungsdampfer
festziehen.

2. Die Last abhingen.
3. Die Last sichern.
4. Seiltrommel 15sen.
Die Feststellschraube am Schwingungsdampfer 16sen.

Aufkleber am Schwingungsdimpfer

first Secure the drum lock
zuerst Seiltrommel festsetzen
d'abord Bloquer le tambour

then Remove the load
dann Arbeitslast abhdngen
ensuite Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first Secure the load
zuerst Arbeitslast sichern
d'abord Accrocher la charge

then Release the drum lock
dann Seiltrommel 16sen
ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Besondere VorsichtsmaRnahmen fiir SMF

i

s011053

Um Verletzungen zu vermeiden:

* Beim Betrieb des Werkzeugs nie eine Hand auf oder
zwischen die Teile der Drehmomentstiitze legen.

* Die Federkraft am Schwingungsdédmpfer vor dem An-
bringen oder Entfernen von Werkzeugen an der Drehmo-
mentstiitze abbauen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir tragbare Druck-

luftwerkzeuge:

+ CAGI 2528 - B186.1, SICHERHEITSCODE FUR
TRAGBARE DRUCKLUFTWERKZEUGE; zu
beziehen von Global Engineering Documents unter
https://global.ihs.com/ oder telefonisch unter +1 800
447-2273. ANSI-Normen kdnnen auch direkt bei
ANSI unter https://www.ansi.org/ angefordert wer-
den.

Bei der Montage zu beachtende mogliche Gefahren

Die Drehmomentarm-Halterung/-Stiitze sicher befesti-
gen. Sicherstellen, dass die Drehmomentarm-Halterung
einen Sicherheitsfaktor aufweist, der mindestens das
Fiinffache der gemeinsamen maximalen Tragféahigkeit
plus dem Drehmomentarmgewicht betrigt.

Wenn mit dem Drehmomentarm ein Balancer verwendet
wird:

Es ist sicherzustellen, dass die fiir den Balancer verwen-
dete Aufhdngehalterung einen Sicherheitsfaktor
aufweist, der mindestens das Fiinffache der gemein-
samen maximalen Tragfdhigkeit plus dem Bal-
ancergewicht betragt.

Unabhéngig von der zur Aufnahme des Balancers ver-
wendeten Vorrichtung ein zusétzliches Stiitzseil oder
eine Stiitzkette an einer weiteren Halterung anbringen.

Aufhidngehaken, Seil und Kette auf Verschleif3 priifen.
Abgenutzte Teile vor der Installation austauschen.

Vor Verwendung des Drehmomentarms oder Werkzeugs
priifen, dass die Werkzeugaufnahme sicher festgezogen
ist.

Vorsichtsmafinahmen beim Arbeiten mit der Maschine

Die Richtwerte fiir Belastung und Drehmoment nicht
iiberschreiten.

Bediener miissen in der korperlichen Verfassung sein,
um den Drehmomentarm handhaben zu kénnen. Ar-
beiten Sie anfangs mit einem niedrigen Werkzeug-
drehmoment, wenn Sie mit dem Drehmomentarm noch
nicht vertraut sind.

Die Drehmomentarm-Befestigung und alle Bauteile
taglich auf Verschleil oder Risse priifen. Werden ein
iiberméafiger Verschlei3, Beschadigungen oder Risse
festgestellt, den ganzen Arm austauschen.

Den Drehmomentarm bei Schéden oder Funktion-
sstorungen nicht verwenden.

Balancer-Authidngehaken, Seile, Seilanschldge und Ket-
ten téglich auf Verschleif3 priifen. Abgenutzte Teile vor
einer weiteren Verwendung austauschen.

Téglich priifen, dass keine Schrauben oder Muttern
locker sind. Abgenutzte Muttern oder Unterlegscheiben
vor einer weiteren Verwendung austauschen.

RegelméfBig eine vollstdndige Funktionspriifung durch-
fithren und hierzu auch den Drehmomentarm iiber seinen
ganzen Bewegungsbereich aus- und einzichen. Wenn
eine hohe Reibung festgestellt wird, kdnnen ein oder
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mehrere Rohre verformt oder beschédigt sein. In dem
Fall muss der ganze Drehmomentarm ausgetauscht wer-
den.

Gefahren im Zusammenhang mit sich wiederholenden
Bewegungen

* Im Beruf kann die Verwendung eines Elektrowerkzeugs
nach lédngerer Zeit zu Unbehagen an Handen, Armen,
Schultern, Nacken oder anderen Korperteilen fithren.

* Nehmen Sie eine bequeme Stellung ein, achten Sie gle-
ichzeitig auf einen sicheren Stand und vermeiden Sie
eine schlechte oder schiefe Korperhaltung. Bei lingeren
Arbeiten kdnnen Unbehagen und Ermiidung sich
dadurch vermeiden lassen, dass immer wieder die Kor-
perhaltung gewechselt wird.

* Ignorieren Sie keine Symptome wie anhaltendes oder
wiederkehrendes Unbehagen, Schmerzen, Pochen,
Kribbeln, Gefiihllosigkeit, ein brennendes Gefiihl, Ge-
lenksteifigkeit oder sonstige Beschwerden. In dem Fall
die Verwendung des Werkzeugs einstellen, Ihren Arbeit-
geber benachrichtigen und einen Arzt aufsuchen.

Am Arbeitsplatz zu beachtende mogliche Gefahren

 Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehdren zu den haufig-
sten Verletzungs- oder Todesursachen. Stellen Sie
sicher, dass weder auf dem Boden noch auf der Arbeits-
fliche Schlduche herumliegen, die nicht gebraucht wer-
den.

 Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders
vorsichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen
Gefahren bewusst, die von Threr Arbeit ausgehen.

* Drehmomentarme verfiigen iiber keine elektrische
Isolierung und sind nicht zur Verwendung in potenziell
explosionsgefahrdeten Umgebungen vorgesehen.

Nutzliche Informationen
Website

Informationen zu unseren Produkten, Zubehor, Ersatzteilen
und Ver6ffentlichungen finden Sie auf der Internetseite von
Atlas Copco.

Besuchen Sie: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid ist ein Portal, das stiindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

» Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

» Zubehor

* Mafzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Threm At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Declaraciones

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN,, declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que el producto (con nombre, tipo y nimero
de serie indicados en la primera pagina) es conforme a las
siguientes Directivas:

2006/42/EC

Estandares armonizados aplicados:
EN ISO 12100:2010

Las autoridades pueden solicitar la correspondiente informa-
cion téenica a:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

Firma del emisor
' M
W v

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al reg-
istro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable
a los productos que contengan las llamadas Sustancias muy
preocupantes (la «Lista de candidatosy). E1 27 de junio de
2018 se anadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de
candidatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes mecanicos en el producto pueden contener plomo.
El presente documento es de conformidad con la legislacion
sobre restriccion de sustancias actual y se basa en las exen-
ciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE). No se
produciran fugas de plomo ni mutara a partir del producto
durante el uso normal y la concentracion de plomo en el pro-
ducto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales so-
bre el desecho del plomo al final de la vida 1til del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer sustancias quimicas,
como plomo, considerado por el Estado de California
como causante de cancer y de malformaciones congéni-
tas u otros dafios reproductivos. Para mas informacion

visite www.P65Warnings.ca.gov
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Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

/\ ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con este producto.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios, dafios en la propiedad y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacion, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracion de uso
 Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

» No utilice este producto si esta dafiado.

* Si los datos del producto o las sefales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustitiyalas sin demora.

» Solo personal cualificado puede instalar, operar y re-
alizar servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

Este producto ha sido disefiado para la sujecion de her-
ramientas motorizadas dentro de la carga / par especificados.
No se permite ninglin otro uso.

Instrucciones especificas para el producto

Simbolos y letreros

Pegatina pegada en el brazo de reaccion.

@F’]

Texto impreso en la pegatina: TO REDUCE RISK OF IN-
JURY READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUC-
TIONS SUPPLIED WITH TOOL (PARA REDUCIR EL
RIESGO DE LESIONES, LEA Y COMPRENDA LAS IN-
STRUCCIONES DE SEGURIDAD SUMINISTRADAS
CON LA HERRAMIENTA)

s011050

Instalacién de los brazos de reaccion SMC en
sistemas de rieles y carro
No modifique el brazo de reaccion ni la fijacion del brazo de

reaccion. El brazo de reaccion instalado debe poder girar en
todas las direcciones.

2304695691

Precauciones especiales paraSMCy TT

» Cuando coloque el brazo de reaccion, asegurese de que
la zona de trabajo esta libre de objetos que pudieran ob-
struir el movimiento, dafiando de ese modo el brazo de
reaccion.

* Coloque el cable auxiliar en un soporte independiente
del punto de conexion del brazo de reaccion.

* No aplique una fuerza excesiva en el brazo de reaccion.
Si se golpea contra los extremos de los rieles, el brazo de
reaccion puede sufrir dafios.

+ Cuando extienda o contraiga completamente el brazo de
reaccion, no permita que golpee el tope con una fuerza
innecesaria.

Precauciones especiales para el compensador
WP

1. Cierre el mecanismo de bloqueo del tambor,
apriete el tornillo de seguro del equilibrador.

2. Retire la carga.

3. Fije la carga.

4. Libere el mecanismo de bloqueo del tambor,
libere el tornillo de seguro del equilibrador.

Etiquetas en el equilibrador

first Secure the drum lock
zuerst Seiltrommel festsetzen
d'abord Bloquer le tambour

then Remove the load
dann Arbeitslast abhdngen
ensuite Décrocher la charge
Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first Secure the load
zuerst Arbeitslast sichern
d'abord Accrocher la charge

dann Seiltrommel I6sen
ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

then 1 Release the drum lock

Precauciones especiales para SMF

Vil

s011053
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Para evitar lesiones:

» No ponga nunca las manos en o entre las piezas del

brazo de reaccion cuando utilice la herramienta.

 Libere la fuerza del muelle equilibrador antes de fijar o

soltar herramientas del brazo de reaccion.

Instrucciones generales de seguridad

(i) Informacién sobre seguridad adicional relacionada

con las herramientas neumaticas portatiles:

* CAGI 2528 -B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponible en Global Engi-
neering Documents en https://global.ihs.com/ o
Ilame al numero +1 800 447-2273. En su defecto,
para obtener una copia de las normas ANSI, contac-
tar a ANSI en https://www.ansi.org/

Riesgos durante la instalacion

Instalar el soporte del brazo de reaccién de forma segura.
Asegurese de que el soporte del brazo de reaccion cuenta
con un factor de seguridad minimo equivalente a cinco
veces la capacidad de carga maxima combinada mas el
peso del brazo de reaccion.

Si se utiliza un compensador con el brazo de reaccion:

Asegurese de que el soporte de suspension del compen-
sador cuenta con un factor de seguridad minimo equiva-
lente a cinco veces la capacidad de carga maxima combi-
nada mas el peso del compensador.

Acople un cable o cadena de sujecion adicional a otro
soporte independiente del que sujeta el compensador.

Compruebe si la cadena, el cable y los ganchos de suje-
cion estan desgastados. Sustituya las piezas desgastadas
antes de proceder a la instalacion.

Comprobar que el soporte de la herramienta esta apre-
tado con seguridad antes de utilizar el brazo de reaccion
o la herramienta.

Riesgos Derivados Del Uso

12

No exceder la carga ni los rangos de par recomendados.

Los operarios deben de tener capacidad fisica suficiente
para manipular el brazo de reaccion. Si no esta familiar-
izado con el brazo de reaccion, la primera vez que lo
utilice ajuste un par bajo de herramienta.

Inspeccione diariamente si la sujecion del brazo de reac-
cion o las piezas estructurales presentan signos de des-
gaste o roturas. En caso de detectar un desgaste exce-
sivo, dafios o roturas, sustituya todo el brazo de reaccion.

No utilice el brazo de reaccion si esta dafiado o no fun-
ciona correctamente.

Compruebe a diario si las cadenas, los topes de los ca-
bles, los cables y los ganchos de suspension del compen-
sador estan desgastados. Sustituya las piezas desgastadas
antes de seguir utilizando la herramienta.

Compruebe diariamente que los tornillos y las tuercas es-
tan apretados. Sustituya las tuercas o las arandelas des-
gastadas antes de seguir utilizando la herramienta.

Realice una comprobacion periddica completa del fun-
cionamiento de la herramienta, incluyendo la extension y
retraccion completas del brazo de reaccion asi como toda

su gama de movimientos. Si se detecta una friccion ele-
vada es posible que uno o mas tubos estén deformados o
dafados y, por tanto, debe sustituirse todo el brazo de
reaccion.

Riesgos derivados por movimientos repetitivos

* Cuando se utiliza una herramienta mecénica para activi-

dades de trabajo, el operario puede experimentar moles-
tias en las manos, brazos, hombros, cuellos u otras partes
del cuerpo.

Adopte una postura comoda mientras mantiene una posi-
cion firme evitando posturas extrafias o desequilibradas.
Cambiar de postura durante las tareas prolongadas puede
ayudar a evitar las molestias y la fatiga.

* No ignore sintomas como las molestias persistentes o re-

currentes, el dolor, dolores punzantes, hormigueos,
adormecimientos, sensacion de quemazon o rigidez.
Deje de utilizar la herramienta, informe a su superior y
consulte a un médico.

Riesgos en el lugar de trabajo

» Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas fre-

cuentes de lesiones graves o muerte. Preste atencion a las
mangueras que se encuentren en el suelo o en la superfi-
cie de trabajo.

Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad
de trabajo.

Los brazos de reaccion no estan aislados contra el con-
tacto con fuentes de alimentacion eléctricas y no estan
concebidos para usar en entornos potencialmente explo-
Sivos.

Informacion de utilidad

Sitio de Internet

Puede encontrar informacion relacionada con nuestros pro-
ductos, accesorios, piezas de repuesto y material impreso en
el sitio web Atlas Copco.

Visite: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

Informacion sobre regulaciones y seguridad
Datos técnicos

Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
Listas de repuestos

Accesorios

Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su
representante de Servicio local Atlas Copco.
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Declaracoes Seguranca
COMUNIDADE EUROPEIA /\ AVISO Leia todos os avisos de seguranga, instrugdes,

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo € nimero
de série, ver primeira pagina) esta em conformidade com a(s)
seguinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC

Normas harmonizadas aplicadas:
EN ISO 12100:2010

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas perti-
nentes de:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

Assinatura do emissor
W
)

Informacgoes a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n® 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizacdo ¢ Restrigdo de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos rela-
cionados a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requi-
sito das informagdes aplica-se também a produtos que con-
tém as chamadas Substancias de Preocupagido muito elevada
(a “Lista de Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi
acrescentado a Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°
7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes mecanicos
do produto podem conter o metal chumbo. Isto estd em con-
formidade com a atual legisla¢do de restricdo de substancias
e baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva RoHS
(2011/65/EU). Nao ocorre vazamento ou mutagao do
chumbo a partir do produto durante uso normal e a concen-
tracdo do metal chumbo no produto completo fica bem
abaixo do limite aplicavel. Também deve-se levar em conta
os requisitos locais relacionados ao descarte de chumbo no
final da vida util do produto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califoérnia por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de
outros danos a reprodu¢do. Para mais informagdes, visite

www.P65Warnings.ca.gov

ilustracgoes e especificacdes fornecidas com o produto.

O ndo cumprimento de todas as instrucdes apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio,
danos a propriedade e/ou lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalacio, operacio e
manuten¢io devem ser sempre respeitadas.

Declaracao de Uso
* Apenas para uso profissional.

 Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

* Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutencao
de rotina no produto.

Finalidade

Este produto foi concebido para manter as ferramentas elétri-
cas dentro da capacidade de carga / torque especificada. Nao
¢ permitido nenhum outro tipo de uso.

Instrucdes especificas do produto

Sinais e autocolantes

Etiqueta fixada ao braco de torque.

[@F’]

Texto no autocolante: TO REDUCE RISK OF INJURY
READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS
SUPPLIED WITH TOOL (PARA REDUZIR O RISCO DE
LESAO LEIA E ENTENDA AS INSTRUCOES DE SEGU-
RANCA FORNECIDA COM A FERRAMENTA)

5011050

Instalagao dos bragos tensores SMC em trole
e sistemas de trilho

Nao modifique o brago tensor ou seu acessorio. O brago ten-
sor instalado deve permitir a articulagao em todas as di-
regdes.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6329 00 13
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Precaucoes especiais paraSMC e TT

* Ao prender o brago tensor, verifique se a area de tra-

balho esta livre de objetos que possam obstruir o movi-
mento, danificando o brago.

Prenda o cabo auxiliar a um suporte independente do
ponto de fixacdo do brago de torque.

Nao aplique for¢a em excesso no brago tensor. Um golpe
nas extremidades do trilho provocara danos ao brago.

Quando o brago tensor estiver totalmente estendido ou
retraido, ndo permita que ele bata no batente da extremi-
dade com forca desnecessaria.

Precauc¢oes especiais para o dinamo
compensador WP

1.

Proteja a trava do tambor,

aperte o parafuso de trava no dinamo compensador.
Remova a carga.

Prenda a carga.

Libere a trava do tambor.

solte o parafuso de trava no dinamo compensador.

Etiquetas no dinamo compensador

first Secure the drum lock
zuerst 1 Seiltrommel festsetzen
d'abord Bloquer le tambour
then Remove the load
dann 2 Arbeitslast abhdngen
ensuite

Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Secure the load
Arbeitslast sichern
Accrocher la charge

first
zuerst 3
d'abord
then
dann 4
ensuite

Release the drum lock
Seiltrommel I6sen
Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Precaucgbes especiais para SMF

i

s011053

Para evitar lesoes:

14

Nunca coloque sua mao nas pecas do brago tensor ou en-
tre elas enquanto estiver usando a ferramenta.

Libere a for¢a da mola de balanceamento antes de pren-
der ou remover a ferramenta do brago tensor.

Instrugées gerais de segurancga

@ Outras informacdes de seguranca sobre ferramentas

pneumaticas portateis:

» CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponivel na Global Engi-
neering Documents no site https://global.ihs.com/
ou ligue para +1 800 447-2273. No caso de dificul-
dade na obtengdo de normas ANSI, entre em contato
com o instituto ANSI pelo site https://www.ansi.org/

Perigos de Instalacio

Monte o suporte do brago tensor / suporte de forma se-
gura. Certifique-se de que o suporte do brago tensor
tenha um fator minimo de seguranga de cinco vezes a ca-
pacidade méaxima de carga combinada mais o peso do
bracgo tensor.

Quando usar um dinamo compensador com o brago ten-
sor:

Certifique-se de que o suporte de suspensao do dinamo
compensador tenha um fator minimo de seguranga de
cinco vezes a capacidade maxima de carga combinada
mais o peso do dinamo compensador.

Conecte um cabo de apoio adicional ou uma corrente
para outro apoio independente do que mantém o dinamo
compensador.

Examine os ganchos de suspensdo, o cabo e a corrente a
fim de detectar desgastes. Substitua qualquer peca des-
gastada antes da instalacao.

Verifique se o suporte da ferramenta esta apertado de
forma segura antes de operar o brago tensor ou a ferra-
menta.

Riscos operacionais

Nao ultrapasse a carga recomendada ou faixas de capaci-
dade de torque.

Os operadores devem ser fisicamente capazes de
manobrar o brago tensor. Se vocé nao estiver acostu-
mado com o brago tensor, ajuste a ferramenta para um
torque baixo na primeira vez em que for usa-lo.

Verifique diariamente a fixagdo do brago tensor ¢ todas
as partes para desgaste ou trincas. Substitua o bra¢o in-
teiro se o desgaste extensivo, danos ou trincas sao detec-
tados.

Nao opere o brago tensor se danificado ou com funciona-
mento defeituoso.

Examine diariamente os ganchos de suspensao do di-
namo compensador, cabos, amortecedores de cabos e
correntes quanto ao desgaste. Substitua pecas desgas-
tadas antes de outro uso.

Verifique diariamente se ndo ha porcas e parafusos
frouxos. Substitua porcas e arruelas danificadas antes de
voltar a utiliza-las.
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» Execute regularmente uma verificagdo de funcionalidade
completa, incluindo extensao e retracao total do braco
tensor através de sua gama completa de movimentos. Se
for detectado alto atrito, um ou mais tubos podem estar
deformados ou danificados e todo o brago tensor deve
ser substituido.

Perigos do movimento repetitivo

* Quando usar uma ferramenta elétrica para executar ativi-
dades relacionadas ao trabalho, o operador pode sentir
desconforto nas maos, bragos, ombros, pescogo ou outras
partes do corpo.

* Adote uma postura confortavel enquanto mantém uma
posicao equilibrada sobre os pés, evitando posturas inad-
equadas ou sem equilibrio. Mudar a postura durante tare-
fas prolongadas pode ajudar a evitar desconforto e
fadiga.

» Nao ignore os sintomas, como desconforto periodico e
persistente, dor, palpitagdes, sensibilidade, formiga-
mento, dorméncia, sensagdo de queimacado ou rigidez.
Pare de usar a ferramenta, informe seu empregador e
consulte um médico.

Perigos no Local de Trabalho

» Escorregdes, tropecdes e quedas sdo as principais causas
de lesdes graves ou morte. Nao deixe excesso de
mangueira nas vias de acesso ou no local de trabalho.

* Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Es-
teja ciente dos perigos potenciais criados pela sua ativi-
dade de trabalho.

» Os bragos tensores nao estio isolados do contato com
fontes de energia elétrica e ndo sdo destinados ao uso em
atmosferas potencialmente explosivas.

Informacgoes uteis
Website

Informagdes referentes a nossos Produtos, Acessorios, Pegas
de Reposi¢do e Materiais Publicados podem ser encontrados
no site da Atlas Copco .

Visite: www.atlascopco.com.

ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacées Técnicas, como:

- Informagdes regulatorias e de seguranga

* Dados técnicos

* Instrugdes de instalacdo, operagdo e manutengao
 Listas de pecas de reposicao

* Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu
representante local da Atlas Copco .

Dichiarazioni

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23 STOCK-
HOLM SWEDEN, dichiara sotto la propria esclusiva respon-
sabilita che il prodotto (del tipo e con il numero di serie ri-
portati nella pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti Diret-
tive:

2006/42/EC

Norme armonizzate applicate:
EN ISO 12100:2010

Le autorita possono richiedere le informazioni tecniche perti-
nenti da:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

Firma del dichiarante
o Tt
|

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla regis-
trazione, valutazione, autorizzazione e restrizione delle
sostanze chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i
requisiti relativi alla comunicazione nella catena di approvvi-
gionamento. L'obbligo di informazione vale anche per i
prodotti contenenti le cosiddette sostanze estremamente
problematiche ("elenco delle sostanze candidate"). Il 27
giugno 2018, il piombo metallico (numero CAS 7439-92-1) ¢
stato aggiunto all'elenco delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti meccanici del prodotto potrebbero contenere piombo
metallico. Cio ¢ in conformita con la legislazione vigente in
materia di restrizione delle sostanze e in linea con le esen-
zioni legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). Il piombo
non colera dal prodotto o si modifichera durante il normale
utilizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto completo
¢ inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i requisiti lo-
cali sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di vita
del prodotto.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze
chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

www.P65Warnings.ca.gov

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
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A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi, le istruzioni
di sicurezza, le illustrazioni e le specifiche tecniche di
questo utensile.

Il mancato rispetto di tutte le seguenti istruzioni puo
provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i re-
golamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
» Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

» Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

 Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

Il presente prodotto ¢ progettato per portare utensili elettrici
entro la capacita di carico/coppia specificata. Non ¢ consen-
tito nessun altro uso.

Istruzioni specifiche del prodotto

Targhette ed etichette adesive

Adesivo fissato sul braccio a torsione.

©

s011050

Testo sull'adesivo: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (PER RIDURRE IL RISCHIO DI LE-
SIONI LEGGERE E COMPRENDERE LE NORME DI SI-
CUREZZA IN DOTAZIONE ALL'UTENSILE)

Installazione di bracci a torsione SMC in
carrelli e sistemi di guida
Non modificare il braccio a torsione o 'attacco del braccio a

torsione. Il braccio a torsione installato deve essere in grado
di ruotare in tutte le direzioni.

2304695691

Precauzioni particolari per gli utensili SMC e
TT.

» Durante il fissaggio del braccio a torsione, l'area deve es-
sere libera da oggetti che possono ostruire il movimento
e quindi danneggiare il braccio a torsione.

» Collegare il cavo ausiliario a un supporto indipendente
nel punto di attacco del braccio di torsione.

* Non utilizzare una forza eccessiva sul braccio a torsione.
Un colpo contro le estremita della guida provochera
danni al braccio di torsione.

* Durante l'estensione ¢ la retrazione completa del braccio
a torsione, impedire I'urto con eccessiva forza contro il
finecorsa.

Precauzioni particolari per il bilanciatore WP
1. Fissare il blocco del tamburo,
serrare la vite di fissaggio sul bilanciatore.
2. Rimuovere il carico.
3. Fissare il carico.
4. Rilasciare il blocco del tamburo,
rilasciare la vite di fissaggio sul bilanciatore.

Etichette sul bilanciatore

first Secure the drum lock
zuerst 1 Seiltrommel festsetzen
d'abord Bloquer le tambour
then Remove the load
dann 2 Arbeitslast abhdngen
ensuite Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first Secure the load
zuerst Arbeitslast sichern

d'abord Accrocher la charge
then Release the drum lock
dann Seiltrommel I6sen

ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Precauzioni speciali per SMF.

Vil

s011053

Per evitare lesioni:

» Non mettere mai le mani sopra o tra le parti del braccio
di reazione durante l'utilizzo dello strumento.

* Rilasciare la forza della molla di bilanciamento prima di
fissare o rimuovere gli utensili sul braccio di torsione.
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Norme di sicurezza generali

@ Ulteriori informazioni sulla sicurezza relative agli

utensili pneumatici portatili:

» CAGI 2528, B186.1, CODICE DI SICUREZZA
PER GLI UTENSILI PORTATILI PNEUMATICI,
disponibile presso Global Engineering Documents
all'indirizzo https://global.ihs.com/ o chiamando il
numero +1 800 447-2273. In caso di difficolta nel
reperimento delle norme ANSI, rivolgersi diretta-
mente all'associazione visitando il sito https://
www.ansi.org/

Rischi relativi all'installazione

Montare saldamente la staffa/supporto del braccio a tor-
sione. Verificare che il supporto del braccio a torsione
abbia un fattore di sicurezza minimo di cinque volte il
valore rappresentato dalla somma della massima capacita
di carico piu il peso del braccio a torsione.

Quando si utilizza un bilanciatore con il braccio a tor-
sione:

Verificare che il supporto di sospensione del bilanciatore
abbia un fattore di sicurezza minimo di cinque volte il
valore rappresentato dalla somma della massima capacita
di carico piu il peso del bilanciatore.

Fissare un cavo o una catena di sostegno supplementare
a un altro supporto indipendente da quello che sostiene il
bilanciatore.

Verificare che i ganci di sospensione, il cavo e la catena
non presentino usura. Sostituire le parti eventualmente
usurate prima dell'installazione.

Controllare che il porta utensile sia serrato saldamente,
prima di manovrare il braccio a torsione o l'utensile.

Rischi durante il funzionamento

Non superare gli intervalli consigliati per la capacita di
carico o la coppia.

Gli operatori devo essere fisicamente in grado di
manovrare il braccio a torsione. Se non si ha ancora di-
mestichezza con il braccio a torsione, ¢ al primo utilizzo,
regolare l'utensile a un valore basso del momento di tor-
sione.

Verificare quotidianamente che l'attacco del braccio a
torsione e tutti i componenti strutturali non presentino
usura o incrinature. In caso di rilevamento di tracce evi-
denti di usura, danneggiamento o incrinature, sostituire
l'intero braccio.

Non utilizzare il braccio a torsione se ¢ danneggiato o
presenta un funzionamento non corretto.

Verificare quotidianamente che i ganci di sospensione, i
cavi, 1 fermacavi e le catene dell'equilibratore non pre-
sentino usura. Sostituire le parti usurate prima dell'uso.

Controllare quotidianamente che non siano presenti viti
o dadi allentati. Sostituire i dadi o le rondelle usurate
prima di un successivo riutilizzo.

Eseguire regolarmente un controllo completo della fun-
zionalita, che comprenda I'estensione e la retrazione
completa del braccio a torsione nell'intervallo completo

di movimenti dello stesso. In caso di rilevamento di at-
trito elevato, uno o piu tubi possono essere deformati e
I'intero braccio a torsione deve essere sostituito.

Rischi connessi ai movimenti ripetitivi

Durante l'utilizzo di utensili elettrici per 1'esecuzione di
attivita lavorative, l'operatore puo provare dolore localiz-
zato alle mani, agli arti superiori, alle spalle, collo o in
altre parti del corpo.

Adottare una postura comoda mantenendo un appoggio
sicuro sui piedi ed evitando le posizioni scomode o sbi-
lanciate. Durante le lavorazioni prolungate, puo essere
utile cambiare posizione per evitare disagio e fatica.

Non ignorare sintomi persistenti e ricorrenti quali disa-
gio, dolore, fitte, indolenzimento muscolare, formicolio,
intorpidimento, bruciore o rigidita. Interrompere I'uti-
lizzo dell'utensile, informare il datore di lavoro e rivol-
gersi a un medico.

Rischi dovuti alle condizioni di lavoro

Scivolamenti, inciampi e cadute sono un'importante
causa di infortuni gravi o mortali. Prestare attenzione
alla presenza di tratti di tubo flessibile sulla superficie di
calpestio o di lavoro.

Prestare attenzione in ambienti non conosciuti. E neces-
sario essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro.

I bracci a torsione non sono isolati dal rischio di contatto
con fonti di energia elettrica e non sono pensati per es-
sere utilizzati in atmosfere potenzialmente esplosive.

Informazioni utili

Sito web

11 sito web Atlas Copco offre informazioni su prodotti, acces-
sori, parti di ricambio e pubblicazioni.

Visita: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

- Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
Dati tecnici

Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
Elenchi delle parti di ricambio

Accessori

Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresen-
tante locale Atlas Copco.
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Verklaringen

EU CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN verklaren dat het product (met
naam, type- en serienummer, zie voorpagina) in overeen-
stemming is met de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC

De volgende geharmoniseerde normen werden gehanteerd:
EN ISO 12100:2010

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvra-
gen van:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

Handtekening van de opsteller
A v [t
W

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de reg-
istratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder an-
dere eisen met betrekking tot de communicatie in de toelev-
eringsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten
die zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandi-
daatslijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze mededel-
ing bedoeld om u te informeren dat bepaalde mechanische
componenten in het product loodmetaal kunnen bevatten. Dit
is in overeenstemming met de huidige wetgeving inzake de
beperking van stoffen en gebaseerd op rechtmatige uitzon-
deringen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU). Loodmetaal
lekt niet uit het product en muteert niet bij normaal gebruik
en de concentratie van loodmetaal in het volledige product is
ver onder de geldende drempel. Volg de lokale voorschriften
bij het verwijderen van lood aan het einde van de levensduur
van het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer

informatie naar www.P65Warnings.ca.gov

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

/\ WAARSCHUWING Lees alle bij dit product
geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand, schade aan
eigendommen en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-
ligheidsregels betreffende installatie, bediening en
onderhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
+ Uitsluitend voor professioneel gebruik.

» Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

+ Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwin-
gen op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang
ze dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Dit product is ontwikkeld voor het vasthouden van elek-
trische gereedschappen binnen de gespecificeerde belast-
ings-/koppelcapaciteit. Gebruik van een andere aard is verbo-
den.

Productspecifieke instructies

Plaatjes en stickers
Sticker bevestigd op de koppelsteun.

[@F’]

Tekst op de sticker: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (OM DE KANS OP LICHAMELIJK
LETSEL TE VERMIJIDEN, MOETEN DE BIJ HET
GEREEDSCHAP GELEVERDE VEILIGHEIDSINSTRUC-
TIES WORDEN GELEZEN EN BEGREPEN)

5011050

SNC-koppelsteunen installeren in trolley- en
railsystemen
Breng geen veranderingen aan de koppelsteun of een hulp-

stuk voor de koppelsteun aan. De geinstalleerde koppelsteun
moet in alle richtingen kunnen draaien.
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Speciale voorzorgsmaatregelen voor SMC en

1T

» Zorg ervoor dat de werkruimte tijdens het bevestigen van
de koppelsteun vrij is van voorwerpen die de beweging
kunnen belemmeren en de koppelsteun kunnen beschadi-

gen.

» Bevestig de hulpdraad aan een steun die niet verbonden
is met het bevestigingspunt van de koppelsteun.

* Gebruik geen buitensporige kracht op de koppelsteun.
Als de koppelsteun tegen de eindaanslag slaat, leidt dit

tot schade.

* Voorkom dat de koppelsteun tijdens het in- en
uitschuiven met onnodig veel kracht tegen de ein-

daanslag slaat.

Speciale voorzorgsmaatregelen voor WP-

stabilisator

1. Bevestig de cilindervergrendeling,

draai de borgschroef op de stabilisator vast.

2. Verwijder de last.
3. Bevestig de last.

4. Maak de cilindervergrendeling los,

draai de borgschroef op de stabilisator los.

Labels op de stabilisator

first
zuerst
d'abord

then
dann
ensuite

Secure the drum lock
Seiltrommel festsetzen
Bloquer le tambour

Remove the load
Arbeitslast abhdngen
Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first
zuerst 3
d'abord
then
dann 4
ensuite

Secure the load
Arbeitslast sichern
Accrocher la charge

Release the drum lock
Seiltrommel I6sen
Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Speciale voorzorgsmaatregelen voor SMF

Ml

Voorkom persoonlijk letsel:

s011053

* Plaats nooit uw hand op of tussen onderdelen van de
koppelsteun terwijl het gereedschap in gebruik is.

» Verwijder de veerbelasting voordat u gereedschap aan de
koppelsteun bevestigt of van de koppelsteun verwijdert.

Algemene veiligheidsinstructies

@ Aanvullende veiligheidsinformatie betreffende

draagbare pneumatische gereedschappen:

* CAGI 2528 - B186.1, VEILIGHEIDSCODE VOOR
DRAAGBARE PNEUMATISCHE GEREED-
SCHAPPEN, verkrijgbaar via Global Engineering
Documents op https://global.ihs.com/ of bel +1 800
447-2273. In geval van problemen bij het verkrijgen
van ANSI-normen kunt u contact opnemen met
ANSI via https://www.ansi.org/

Gevaren tijdens de installatie

Monteer de koppelsteun goed. Zorg dat de koppelsteun
de minimale veiligheidsfactor van vijf keer de totale be-
lastingscapaciteit plus het gewicht van de koppelsteun
heeft.

Als u een stabilisator gebruikt met de koppelsteun:

Zorg dat de steun van de stabilisatorhanger de minimale
veiligheidsfactor van vijf keer de totale belast-
ingscapaciteit plus het gewicht van de stabilisator heeft.

Bevestig een extra ondersteuningskabel of -ketting aan
een andere steun die niet verbonden is met de steun
waarmee de stabilisator is bevestigd.

Controleer de haken, kabel en ketting van de hanger op
slijtage. Vervang eerst versleten onderdelen en begin
daarna met de installatie.

Controleer of de gereedschapshouder goed is bevestigd
voordat u de draaimomentsteun in gebruik neemt.

Gevaren tijdens het werken

Overschrijd de aanbevolen belastings- of koppelca-
paciteit niet.

Bedieners moeten fysiek in staat zijn de koppelsteun te
manoeuvreren. Als u nog niet bekend bent met de werk-
ing van de koppelsteun dient u een lage gereedschap-
skoppel te selecteren voor het eerste gebruik.

Controleer de koppelsteun en alle structurele onderdelen
dagelijks op slijtage en scheuren. Vervang de volledige
steun indien u aanzienlijke slijtage, beschadiging of
scheuren waarneemt.

Gebruik de koppelsteun niet wanneer deze beschadigd is
of slecht werkt.

Controleer de haken, kabels, kabelbuffers en kettingen
van de stabilisatorhanger dagelijks op slijtage. Vervang
de versleten onderdelen alvorens de werkzaamheden
voort te zetten.

Controleer dagelijks of alle schroeven of moeren goed
vastzitten. Vervang versleten moeren en ringen alvorens
het gebruik van het gereedschap voort te zetten.

Voer regelmatig een volledige functionaliteitscontrole
uit, inclusief het volledig uit- en inschuiven van de kop-
pelsteun over het volledige bewegingsbereik. Indien veel
wrijving wordt waargenomen, zijn een of meer buizen
mogelijk vervormd of beschadigd en moet de volledige
koppelsteun worden vervangen.
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Gevaar: repeterende beweging

* Tijden het gebruik van elektrisch gereedschap, ervaart de
bediener mogelijk een onprettig gevoel in de handen, ar-
men, schouders, nek of andere lichaamsdelen.

* Neem een prettige houding aan en zorg dat u in balans
bent. Neem geen slechte houding aan en zorg dat u niet
uit balans raakt. Voorkom een onprettig gevoel en ver-
moeidheid door regelmatig van houding te veranderen
gedurende langdurige taken.

» Negeer nooit de volgende symptomen: aanhoudend of
terugkerend ongemak, pijn, kloppende pijn, tintelingen,
gevoelloosheid, branderigheid of stijtheid. Staak het ge-
bruik van het gereedschap, stel uw werkgever op de
hoogte van uw ervaringen en neem contact op met een
arts.

Werkplaatsgevaren

« Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op
buizen die op het loop- of werkoppervlak liggen.

» Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potentiéle
gevaren van uw werkzaamheden.

» Koppelstuenen zijn niet geisoleerd tegen contact met
elektrische stroombronnen en zijn niet bedoeld voor ge-
bruik in een potentieel explosieve omgeving.

Nuttige informatie
Website

Informatie betreffende onze producten, accesoires, re-
serveonderdelen en pucliaties is te vinden op de website van
Atlas Copco.

Ga naar: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
 Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Erklaeringer

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer, under eneansvar, at pro-
duktet (med navn, type og serienummer pa forsiden) er i ov-
erensstemmelse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC

Harmoniserede standarder anvendt:
ENISO 12100:2010

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director
Udstederens underskrift

Ll et

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europaiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om reg-
istrering, vurdering og godkendelse af samt begraensninger
for kemikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kom-
munikation i forsyningskaden. Oplysningskravet gaelder
ogsa for produkter, der indeholder sékaldte sarligt problema-
tiske stoffer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev bly-
metal (CAS nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse mekaniske komponenter i produktet kan indeholde bly-
metal. Dette er i overensstemmelse med geldende lovgivning
om stofbegreensning og baseret pa legitime undtagelser i
RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal leekker og muterer
ikke fra produktet ved normal brug, og koncentrationen af
blymetal i det komplette produkt ligger langt under den
geldende greensevardi. Tag hensyn til lokale krav ve-
drerende bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets
levetid.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly,
som af staten Californien regnes for at vaere kreeft-
fremkaldende og kan fere til fosterskader og andre re-
produktionsskader. For yderligere oplysninger, ga til

www.P65Warnings.ca.gov

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

20 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6329 00


http://www.atlascopco.com
https://servaid.atlascopco.com

SMC POSI L

Safety Information

A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler, anvis-
ninger, illustrationer og specifikationer, der folger
med dette produkt.

Hvis ikke alle instruktionerne folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand, skade pa ejendom og/eller
alvorlige kveestelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt gzeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og
vedligeholdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
» Kun til professionel brug.

* Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modifi-
ceres pa nogen made.

* Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

» Hvis maerkaterne om produktdata eller advarsler pa
varktejet ikke leengere kan leses eller falder af, skal der
straks sattes nye pa.

* Produktet mé kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Dette produkt er beregnet til at holde maskinverktej inden
for den angivne belastnings/momentkapacitet. Ingen anden
anvendelse er tilladt.

Produktspecifikke instrukser

Skilte og maerkater

Mzarkat pd momentarmen.

@H

Teksten pa maerkaten: TO REDUCE RISK OF INJURY
READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS
SUPPLIED WITH TOOL (RISIKO FOR LASION KAN
REDUCERES VED AT LASE OG FORSTA SIKKER-
HEDSANVISNINGERNE, DER FOLGER MED VARK-
TAJET)

s011050

Montering af SMC-momentarme i vogn- og
skinnesystemer

Momentarmen og momentarmudstyret mé ikke modificeres.
Den monterede momentarm skal kunne dreje i alle retninger.

Serlige forholdsregler for SMC og TT

« Nér momentarmen sattes pd, skal man sikre sig at arbe-
jdsomrader er fri for genstande, der kan blokere
bevagelsen, og sdledes skade momentarmen.

» Set hjelpewiren fast pa en stotte, der er separat fra be-
faestelsespunktet pA momentarmen.

* Undlad at bruge magt pa momentarmen. Et slag mod
skinneenderne vil beskadige momentarmen.

* Nar momentarmen strekkes helt ud eller helt ind, ma
den ikke sla imod endestoppet med unedvendig kraft.

Sarlige forholdsregler for WP-balancer
1. Fastger tromleldsen,
stram laseskruen pa balanceren.
2. TFjern belastningen.
3. Fastgor belastningen.
4. Udles tromleldsen,
friger laseskruen pa balanceren.

Merkater pa balanceren

first Secure the drum lock
zuerst Seiltrommel festsetzen
d'abord Bloquer le tambour

then Remove the load
dann Arbeitslast abhdngen
ensuite Décrocher la charge
Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first Secure the load
zuerst Arbeitslast sichern
d'abord Accrocher la charge

dann Seiltrommel I6sen
ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

then 1 Release the drum lock

Sarlige forholdsregler for SMF

Vil

s011053

Forebyg leesioner saledes:

» Leg aldrig handen pa eller mellem delene pa momentar-
men, mens du bruger verktojet.

» Udles den balancerende fjederkraft, for verktejer mon-
teres pa eller afmonteres fra momentarmen.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6329 00 21



Safety Information

SMC POSI L

Generelle sikkerhedsanvisninger

@ Yderligere sikkerhedsinformation vedrerende trans-
portabelt pneumatisk veerktej:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (sikkerhedskode for trans-
portabelt pneumatisk vaerktej), kan indhentes hos
Global Engineering Documents pa https://
global.ihs.com/ eller ved telefonisk henvendelse pa
tif.: +1 800 447-2273. Hvis du skulle have proble-
mer med at indhente ANSI-standarder, bedes du
kontakte ANSI via https://www.ansi.org/

Monteringsfarer

* Montér momentarmsbeslaget/-stotten sikkert. Serg for,
at momentarmsstotten har en minimumsikkerhedsfaktor
pa fem gange den kombinerede maksimale belastning-
sevne plus momentarmens vagt.

e Nar der anvendes en balancer med momentarmen:

» Sorg for, at balancerens oph@ngsstette har en minimum-
sikkerhedsfaktor pd fem gange den kombinerede maksi-
male belastningsevne plus balancerens vagt..

» St et ekstra stottekabel eller en kaede pa en anden
stotte, der er uathengig af den, der holder balanceren.

» Undersog ophangskroge, kabel og kaede for slid. Udskift
alle slidte dele for montering.

» Kontroller, at vaerktejsholderen er spaendt sikkert til, for
du bruger momentarmen eller vaerktojet.

Faremoment: Drift

e Undlad at overskride de anbefalede intervaller for belast-
ningsevne eller momentkapacitet.

* Operatorer skal vere fysisk i stand til at manevrere mo-
mentarmen. Hvis du ikke er bekendt med momentarmen,
skal verktejet indstilles til en lav momentindstilling,
forste gang du bruger det.

+ Efterse daglig momentarmens tilbeher og alle struk-
turelle dele for slid eller revner. Udskift hele armen, hvis
der konstateres slid, skader eller revner.

* Momentarmen ma ikke bruges, hvis den er beskadiget
eller har funktionsfejl.

* Undersog balancerens ophangskroge, kabler, kabelstop
og keeder daglig for slid. Udskift slidte dele for videre
brug.

» Kontrollér daglig, at der ikke er lose skruer og
motrikker. Udskift slidte metrikker og spendeskiver for
videre brug.

+ Udfer regelmaessigt fuld funktionskontrol som bl.a. fuld
udstraekning og indtrakning af momentarmen i hele dens
bevagelsesomrade Hvis der konstateres hej friktion, kan
det skyldes, at en eller flere ror er deforme eller beskadi-
gede, i hvilket tilfaelde hele momentarmen skal udskiftes.

Gentagne bevaegelsesfarer

» Nar der anvendes elektrisk verktej til at udfere arbejd-
srelaterede aktiviteter, vil brugeren muligvis fole ubehag
i heender, arme, skuldre, nakke og andre dele af kroppen.

 Indtag en bekvem stilling, mens der bevares et godt fod-
faeste og undgé akavede eller ubalancerede stillinger. Det
kan hjelpe at skifte stilling ved langvarige opgaver for at
forebygge ubehag og treethed.

» Lad ikke symptomer som f.eks. vedvarende eller
tilbagevendende ubehag, smerte, dunken, irritation,
prikken, folelsesloshed, braendende fornemmelse eller
stivhed ga upaagtet hen. Hold op med at bruge varktejet,
informér din arbejdsgiver, og tal med en lege.

Farer pa arbejdspladsen

» En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Vaer op-
marksom pé slanger, der er efterladt pa gulvet.

» Udvis forsigtighed 1 ukendte omgivelser. Ver opmeerk-
som pa mulige faremomenter, der kan opsté som felge af
arbejdets udferelse.

* Momentarmene er ikke isoleret mod at komme i berering
med stromkilder og er ikke teenkt anvendt til brug i po-
tentielt eksplosive omgivelser.

Nyttig information
Website

Information om vores produkter, tilbeher, reservedele og
publikationer kan findes pa vores websted for Atlas Copco.

Ga ind pa: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og inde-
holder teknisk information, sisom:

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

» Tekniske data

« Installations-, betjenings- og servicevejledninger
» Reservedelslister

 Tilbeher

» Maltegninger

G4 ind pé: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-prasentant for yderligere in-
formation.

Erklaeringer

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer pa vart encansvar at vart
produkt (med type- og serienummer, se forsiden) er i
samsvar med de folgende direktiv(er):

2006/42/EC

Benyttede harmoniserte standarder:
EN ISO 12100:2010

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden
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Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

Utstederens signatur
A v [t
wuw !

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som
gjelder registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet
gjelder ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av
meget hoy bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018
ble blymetall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse mekaniske komponenter i produktet kan in-
neholde blymetall. Dette er i samsvar med den gjeldende lov-
givningen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert pa le-
gitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blymetall vil
ikke lekke eller muteres fra produktet under vanlig bruk og
konsentrasjonen av blymetall i det komplette produktet er
godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale krav
angéende avhending av bly nar produktets brukstid er utlept.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa an-
dre mater som skadelig for forplantningsprosessen. For
mer informasjon besokes www.P65Warnings.ca.gov

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette produktet.

Dersom du ikke folger instruksjonene under, kan det
fore til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for frem-
tidig bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsre-
gler vedrerende installasjon, operasjon og vedlike-
hold skal overholdes til enhver tid.

Brukserklzering
* Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbehor ma ikke pa noen mate
modifiseres.

+ Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

* Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller losner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmiljg.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er designet for & holde elektroverktey innen-
for den angitte belastningen/dreiemomentskapasiteten. An-
nen bruk er ikke tillatt.

Produktspesifikke instruksjoner

Skilt og klebemerker

Klistremerke festet pd4 momentarmen.

@H’]

Tekst pé klistremerket: TO REDUCE RISK OF INJURY
READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS
SUPPLIED WITH TOOL (FOR A REDUSERE RISIKOEN
FOR SKADE MA DU LESE OG FORSTA SIKKER-
HETSINSTRUKSJONENE SOM LEVERES MED VERK-
TOYET)

011050

Installere SMC-momentarmene i vogn- og
skinnesystemer

Ikke endre momentarmen eller momentarmfestet.. Den in-
stallerte momentarmen ma kunne sveives i alle retninger.

2304695691

Spesielle forholdsregler for SMC og TT

* Ved tilkobling av momentarmen se til at arbeidsomradet
er fritt for gjenstander som kan forhindre bevegelsen og
dermed skade momentarmen.

+ Fest tilleggskabelen til en stotte som er uavhengig av
festepunktet til momentarmen.

* Ikke bruk for mye makt pa momentarmen. Et stot mot
skinneendene vil fordrsake skade pd momentarmen.

* Ved fullstendig forlengelse eller tilbaketrekking av mo-
mentarmen, ikke la den sla mot endestoppen med uned-
vendig kraft.

Spesielle forholdsregler for WP-
balanseringsinnretningen

1. Sikre trommellésen,
trekk til laseskruen pa balanseinnretningen.
2. Fjern arbeidslasten.

3. Sikre lasten.
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4. Frigi trommelldsen,

frigi laseskruen pa balanseinnretningen.

Merker pa balanseinnretningen

first
zuerst
d'abord

then
dann
ensuite

Secure the drum lock
Seiltrommel festsetzen
Bloquer le tambour

Remove the load
Arbeitslast abhdngen
Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first 3
zuerst
d'abord
then
dann
ensuite

Secure the load
Arbeitslast sichern
Accrocher la charge

Release the drum lock
Seiltrommel I6sen
Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Spesielle forholdsregler for SMF

1

For a forhindre personskader:

5011053

* Legg aldri handen pa eller mellom delene pa momentar-
men under bruk av verktayet.

* Frigi balanseringsfjerkraften for du fester eller fjerner
verktoy fra momentarmen.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

@ Tilleggsinformasjon angiaende bzerbare luft-

trykksverkteoy:

* CAGI 2528 - B186.1, SIKKERHETSKODE FOR
BZARBARE LUFTTRYKKSVERKT®Y, tilgjen-
gelig fra Global Engineering Dokumenter pa https://
global.ihs.com/ eller ring +1 800 447-2273. Ta
eventuelt kontakt med ANSI via http://
www.ansi.org/ hvis det er vanskelig a fa tak i ANSI

standarder.

Installasjonsfarer

* Monter braketten / stotten for momentarmen forsvarlig.
Forsikre deg om at stetten for momentarmen har en
sikkerhetsfaktor som er minimum fem (5) ganger kom-
binert maksimum belastningskapasitet pluss vekten pa

momentarmen.

* Bruk av balanseanordning med momentarmen:

* Serg for at balanseanordningens opphengsstette har en
sikkerhetsfaktor som er minimum fem (5) ganger kom-
binert maksimum belastningskapasitet pluss vekten pa

balanseanordningen.

24

Fest en ekstra stottekabel eller kjetting til en annen stotte
uavhengig av den som holder balanseanordningen.

Undersgk opphengskrokene, kabelen og kjeden for sli-
tasje. Skift ut alle slitte deler for installasjon.

Serg for at verktoyholderen er festet ordentlig for du
bruker momentarmen eller verktoyet.

Farer under drift

Rekkevidden for den anbefalte belastnings- eller mo-
mentkapasiteten ma ikke overskrides.

Operateren ma veere i fysisk stand til & kunne manevrere
momentarmen. Hvis du er ukjent med bruken av mo-
mentarmen, juster verkteyet pa en lav momentinnstilling
forste gangen du bruker den.

Momentarmens tilbeher og alle strukturelle deler skal
undersokes daglig for slitasje eller sprekker. Skift ut hele
armen hvis det konstateres omfattende slitasje, skade
eller sprekker.

Momentarmen ma ikke brukes hvis den er skadet eller
ikke fungerer riktig.

Opphengskroker pa balanseanordningen, kabler, kabel-
stropper og kjeder skal undersokes daglig for slitasje.
Skift ut slitte deler for videre bruk.

Sjekk daglig for lase skuer eller mutrer. Skift ut slitte
mutrer eller underlagsskiver for videre bruk.

Foreta regelmessig komplett funksjonssjekk, inkludert
fullstendig uttrekk og innskyving av momentarmen pa
hele bevegelsesomradet. Hvis det oppdages stor friksjon,
kan én eller flere ror veere deformert eller skadet og hele
momentarmen ma da skiftes ut.

Repeterende bevegelsesfarer

Ved bruk av et elektrisk verktoy til 4 utfore arbeidsre-
laterte aktiviteter kan operateren oppleve ubehag i hen-
der, armer, skuldre, nakke eller andre deler av kroppen.

Innta en behagelig posisjon mens du beholder godt fot-
feste og unngér en upraktisk eller ubalansert stilling.
Hvis du skifter stilling under langvarige oppgaver, kan
dette hjelpe deg til & unnga ubehag og tretthet.

Ikke ignorer symptomene, slik som vedvarende eller
tilbakevendende ubehag, smerte, pulserende, verkende,
prikkende, nummende, brennende folelse eller stivhet.
Stopp bruken av verkteyet, gi arbeidsgiveren din beskjed
og oppsek lege.

Arbeidsplassfarer

A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade
eller dod. Var oppmerksom pé overfledige deler av slan-
gen pa bakken der man gér eller arbeider.

Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Var oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten.

Momentarmer er ikke isolerte fra & komme i kontakt
med elektriske stromkilder og er ikke tiltenkt brukt i
potensielt eksplosive atmosfarer.
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Nyttig informasjon
Nettsider

Du finner informasjon vedrerende produkter, tilbeher, re-
servedeler og publiserte saker pa Atlas Copco-nettstedet.

Besok siden: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
* Lister over reservedeler

* Tilbehor

» Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Vakuutukset

EU-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme vastuullisesti, ettd
tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso etusivu) on yhden-
mukainen seuraavien direktiivien kanssa:

2006/42/EC

Sovellettu harmonisoituja standardeja:
EN ISO 12100:2010

Viranomaiset voivat pyytda asiaan liittyvét tekniset tiedot ko-
hteesta:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

Julkaisijan allekirjoitus
A v [t
W

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyisté ja rajoituk-
sista médrittelee muun muassa toimitusketjun viestintién liit-
tyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee my0s tuotteita,
jotka siséltdvat niin sanottuja erityistd huolta aiheuttavia
aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27. kesédkuuta 2018
tdhdn ehdokasluetteloon lisdttiin lyijymetalli (CAS-numero
7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat siséltaa lyi-
jymetallia. Tdma on aineiden rajoittamista koskevan lain-
sdaddannon mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin (2011/65/
EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd mutatoidu tuot-
teesta normaalin kdyton aikana, ja lyijymetallipitoisuus
valmiissa tuotteessa on huomattavasti alle sovellettavan kyn-
nysarvon. Ota huomioon paikalliset vaatimukset lyijyn hévit-
tamiselle tuotteen kéyttdidn lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kdyttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetdédn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta
www.P65Warnings.ca.gov

Turvallisuus
ALA HAVITA —- ANNETTAVA KAYTTAJALLE

A VAROITUS Lue timéan tuotteen mukana toimitetut
kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvaukset ja
tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdahkoisku, tulipalo, omaisuus-
vahinko ja/tai vakava henkildvahinko.

Sailyté kaikki varoitukset ja ohjeet myohempii
kayttod varten.

/\ VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiiyttoi ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

+ Tétd tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldan
tavalla.

+ Ald kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

 Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole endd selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdet-
tava vélittomasti.

* Vain patevé henkil6 saa asentaa, kiyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama tuote on suunniteltu tukemaan sahkotyokaluja
madritellyn kuormitus-/vadntomomenttikapasiteetin rajoissa.
Muut kayttotavat ovat kiellettyja.

Tuotekohtaiset ohjeet

Kilvet ja tarrat

Momenttivarteen kiinnitetty tarra.
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Tarran teksti: TO REDUCE RISK OF INJURY READ AND
UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUPPLIED
WITH TOOL (TAPATURMAVAARAN VAHEN-
TAMISEKSI, LUE JA YMMARRA KAIKKI TYOKALUN
MUKANA TOIMITETUT TURVALLISUUSOHIJEET)

s011050

SMC vaantovarsien asennus vaunu- ja
kiskojarjestelmiin
Al4d muuntele vaantovartta tai vaantovarren lisdlaitetta. Asen-

netun védntdvarren taytyy pystya kdintymain kaikissa suun-
nissa.

2304695691

Erityisvarotoimenpiteet SMT- ja TT-malleille

* Momenttivarren kiinnityksen aikana varmista, ettd
tyOalueella ei ole kohteita jotka voivat estéd liikkeen ja
nidin vahingoittaa momenttivartta.

+ Kiinniti lisdjohto tukemaan erikseen vadntovarren kiin-
nityspistetta.

+ Ald kéyti lilan paljon voimaa viintdvarressa. Tormiys
kiskojen pdihin aiheuttaa vddntovarren vaurioitumisen.

» Kun momenttivarsi on tdysin pidennettyni tai vedettyna
sisddn, ald paisti sitd iskeytymidn padtyrajaan liiallisella
voimalla.

Erityiset varotoimenpiteet WP-
tasapainottimelle

1. Kiinnitd rumpulukko,
kiristd tasapainottimen lukitusruuvi.
2. Poista kuorma.
3. Kiinnitd kuorma.
4. Vapauta rumpulukko,
16ysdd tasapainottimen lukitusruuvi.

Tasapainottimen tarrat

first
zuerst
d'abord

Secure the drum lock
Seiltrommel festsetzen
Bloquer le tambour

Remove the load

then
dann Arbeitslast abhdngen
ensuite Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first Secure the load
zuerst Arbeitslast sichern

d'abord Accrocher la charge
then Release the drum lock
dann Seiltrommel I6sen

ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

SMF koskevat erityisvarotoimenpiteet

Ml

s011053

Tapaturmien vélttamiseksi:

+ Al laita késidisi momenttivarren péille tai sen osien
valiin tyokalun kdyton aikana.

* Vapauta tasapainotusjousen voimaa ennen vaantdvarren
tydkalujen kiinnittdmista tai irrottamista.

Yleiset turvamééaraykset

@ Turvallisuuteen liittyvii lisdtietoja kannettavista
paineilmatyokaluista:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Paineilmatydkalujen turval-
lisuussddnnostd), saatavilla Global Engineering
Documents -organisaatiosta osoitteesta https://
global.ihs.com/ tai numerosta +1 800 447-2273. Jos
ANSI-standardien saanti osoittautuu vaikeaksi, ota
yhteys ANSI:in osoitteessa https://www.ansi.org/

Asennukseen liittyvit vaarat

* Asenna momenttivarren kiinnike/tuki turvallisesti.
Varmista, ettd momenttivarren tuen turvakerroin on
vihintdén viisi kertaa suurempi kuin maksimikuormi-
tuskapasiteetti ja momenttivarren paino yhteensa.

» Kun momenttivarren kanssa kdytetdin tasapainotinta:

* Varmista, ettd tasapainottimen ripustustuen turvakerroin
on vihintién viisi kertaa suurempi kuin maksimikuormi-
tuskapasiteetti ja tasapainottimen paino yhteensa.

+ Kiinnita lisdtukikaapeli tai ketju eri paikkaan kuin mihin
tasapainotin on kiinnitetty.

 Tarkista ripustuskoukut, kaapeli ja ketju kulumisen var-
alta. Vaihda kuluneet osat ennen asennusta.

 Tarkista ennen momenttivarren tai tyokalun kayttoa, ettd
tyokalun pidin on kiristetty kunnolla.
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Kayttovaarat

* Noudata suositeltuja kuormitus- ja vadntomomenttikapa-
siteettialueita.

+ Kayttdjien taytyy olla fyysisesti kyvykkaita kasit-
teleméddn momenttivartta. Kun kaytiat momenttivartta en-
simmadisen kerran, totuttele sen kéyttoon saatimalla
tyokalun vdantdmomentti alhaiselle tasolle.

» Tarkista momenttivarsivaruste ja kaikki rakenneosat
paivittdin kulumien ja halkeamien varalta. Vaihda koko
varsi, jos havaitset suurta kulumista, vaurioita tai
halkeamia.

+ Ald kiiyti momenttivartta, jos se on vaurioitunut tai ei
toimi oikein.

 Tarkista tasapainottimen ripustuskoukut, kaapelit,
kaapelin pidéttimet ja ketjut péivittdin kulumisen varalta.
Vaihda kuluneet osat ennen kayton jatkamista.

+ Tarkista péivittdin l0ystyneiden ja irrallisten ruuvien ja
mutterien varalta. Vaihda kuluneet mutterit tai aluslevyt
ennen kdyton jatkamista.

» Tee sddnndllisesti tdysi toimintatarkastus, mukaan lukien
momenttivarren tdydellinen pidentdminen ja sisddnveto
sen koko liikkuma-alueella. Jos havaitset suurta kitkaa,
yksi tai useampi putki voi olla vadntynyt tai vaurioitunut
ja koko momenttivarsi tdytyy vaihtaa.

Toistuvien liikkeiden aiheuttamat vaarat

» Kun sidhkotyokalua kdytetddn tyotehtivissd, kayttdja
saattaa tuntea epamukavuutta késissé, kédsivarsissa, har-
tioissa, niskassa ja muissa kehonosissa.

» Tyoskentele miellyttdvassd mutta tukevassa asennossa ja
valtd hankalia tyGasentoja ja epatasapainoa. Asennon
vaihto pidempaén kestdvissd tehtdvissé voi auttaa vilt-
tdméddn epdmukavuutta ja vasymista.

+ Ali jiti oireita huomioimatta, kuten jatkuvaa tai toistu-
vaa epamukavuutta, kipua, pakotusta, sarkyd, pistely,
tunnottomuutta, polttavaa tunnetta tai jaykkyytta.
Keskeyta tyokalun kaytto, kerro siitd tyonantajalle ja ota
yhteys lddkériin.

Tyopaikkaan liittyvit vaarat

* Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi jo-
htaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla
tai tyoalustalla olevia letkuja.

» Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa tyoym-
paristossi. Tiedosta tydskentelyn mahdollisesti aiheutta-
mat vaaratilanteet.

* Momenttivarsia ei ole eristetty suojaamaan sdahkdtapatur-
milta niiden koskettaessa sahkovirtaldhteiti eikd niitd saa
kayttad mahdollisesti rdjadhdysherkissd ympéristoissa.

Hyodyllista tietoa

Verkkosivusto

Tietoa yrityksemme tuotteista, lisélaitteista, varaosista ja
julkaisuista on Atlas Copco -sivustolla.

Kéy osoitteessa: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid on jatkuvasti paivitettiivi portaali, joka sisiltii
teknisié tietoja, kuten:

 Sééntely- ja turvallisuustiedot

» Tekniset tiedot

* Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

+ Lisdvarusteet

» Mittapiirustukset

Kaiy osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -
edustajaasi.

AnAwosig

AHAQZH YMMOP®Q2HZ EE

Epeig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dnA®vovpe [e OmoKAEIGTIKN
€vBVVN pag 0Tt To TPOTHV (e Ovopasia, TOTO Kot GEPLUKO
apBuo, PA. eEOEVALO) CULLOPPOVETOL [LE TV/TIG TOPUKATO
Odnylo/eg:

2006/42/EC

Ioybovta evappovicpéva TpodTuTOL:
EN ISO 12100:2010

Ot apyéc pmopodv va {NTiHcoVV TIC GYETIKEG TEXVIKES
mAnpogopieg and:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

Yroypoen ekdotn
/ W
2

IMTAnpogopiss oxerika pe ro Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evporaixog Kavoviopde (EE) apf. 1907/2006 yio v
Kotoympion, v A&loddynon, v Ade1086Tn o1 Kot ToVg
[epropiopoic tov Xnuikav ovoidv (REACH) kabopilet,
peta&d GAA®V, OTOITNOELS GYETIKA [LE TNV EXKOVMVIO GTNV
oAveida epodlacuov. H araitmon minpopopidv 1oyvet Kot
Yo TPOTOVTO TTOL TTEPLEXOVV TIG AEYOLEVEG AKP®G
Avnovyaotikég Ovoieg («Koatdroyog Yroyneiovy). Xtig 27
Iovviov 2018 wpootébnie otov Katdroyo Ymoynoeiov o
peToAAKkog porvPoog (CAS aptd. 7439-92-1).

ZOUQ®VO LEe TO 06 Ave ovagepOLEVA, OVTO GOG EVIILEPADVEL
OTL OPLGUEVOL UNYOVIKG EE0PTILLOTO. GTO TPOTOV EVOEYETAL VOL
TEPLEYOVV HETOAMKO LOAVPOO0. AVTO GUULOPPDVETOL LUE TNV
oyvovoa vopobeaio mepi TEPLOPIGHOV 0VOIOV Kot Paciletaon
oe vopeg e&atpéoeic otnv odnyio RoHS (2011/65 / EE).
Kotd ) d1dprelo e Kovovikng xpnons, 0 HETUAMKOG
poAvPoog dev Ba drappevoet 1 Ba petorhaydei and To Tpoidv
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KO 1) CLYKEVTIPMGT TOV UETOAMKOD LOAVPOOV GTO TANPES
TPoidv gival ToAD KdT® amd To 1oyvov Oplo. AdPete voym
TIG TOTKEG OMOUTIGELS OYETIKA 1e TN d140eom Tov PHOAVBSoL
070 TEAOG TOL KOKAOL {mNG TOL.

TNepipepeIAKES ATTAITHOEIS
/\ NPOEIAOIIOIHZH

AvT6 10 TIPOidV Umopel va cag ekBEcEL o yMLLKég
ovoieg, cupmeptapfavopévon Tov poAvPdov, o onoiog
glvat yvootog oty moiteia g Kaipdpviog ot
TPOKAAEL KOPKIVO KOl YEVETIKEG AVOUAAIEG 1) GAAN
avoamapayyiky PAGPN. ['o tepiocdtepeg mAnpopopieg
enokebeite Vv 1ot00eAid0 www.P65SWarnings.ca.gov

Aoc@dAsia
Mnyv amoppintete - dOGTE 6TO YPNOTN

A IMPOEIAOITIOIHXH Awpaote 6ieg TIg
TPOELOOTOU|OELS AOPAAELNGS, TIS 00N YIES, TA YPUPIKA
K01 TIG TPOOLAYPUPES TTOV TAPEYOVTAL UE AVTO TO
TPOIOV.

Y mepint®on mov dgv akoAOVONCETE OLEG TIC TAPOKAT®
odnyieg evoéyeton va mpokAnOei niextporinéio,
TOPKOYLE, KOTOOTPOEN 1d10KTNolag 1)/ Kot coPopdg
TPOVUATIGHOG.

DVLAETE OLES TIG TPOELHOTOU|GELS KOL TIS 001 YiES YU
Vo ovoTpEEeTe pEALOVTIKG o€ avTéC.

A IMPOEIAOITOIHZH Ojot o1 Tomiké Ogopoetnuévor
KOVOVES 06QULELNS OYETIKG PUE TNV EYKOTACTAGT), TN
Agrtovpyio KO TN GUVTHPNON, TPETEL VO, TI|POVVTOL
oVVELAC.

AnAwon Xpriong
*  ATOKAEIOTIKA Y10 EXOYYEALOTIKY XPNOT).
* Avtd 10 TPOIOV KOl TO EEUPTALLATA TOV dEV TPETEL VO,
Tpomomombovv pe Kavéva Tpomo.
* Mnv ypnoiponoteite avtod To TPOioVy €dv £xel vooTel
Enud.

* Edv to dedopéva Tov mpoidvtog 1 0l TPOEOOTOMTIKEG
&voei&elg Kvduvou 6To TPoidv TOHGOLVY Vo Eivat
EVOVAYVOGTEG 1] ATOGLVOEIEEVES, OVTIKATACTIOTE
xopig kabBvotépnon.

* To mpoidv mpémet va eykadiotartal, vo AELTOVpYEl Ko vo
cuvinpeiton povo omd TPOGMOTO LE TO KOTAAAN AN
TPocoOVTa 6 Propumnyavikd TepBAAlov GuVOPHOAOYNONG.

lMpoBAsmousvn xpnon

To mpoidv awtd oyxedidotnKe Yo va vrootnpilet
punyovokivnta gpyaieio pe v kabopiopévn dvvatdTnta
@optiov/ pomng oTpéyng. Agv emTpénetat GAAN xpron.

Ei1d1kéc odnyisg mpoidovrog

ZAMATA KOl QOUTOKOAANTEG ETIKETEG

Etwéta mpocaptnuévn oto Bpoyiova otpéyng.

@H

Keipevo 610 avtokdiinto: TO REDUCE RISK OF INJURY
READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS
SUPPLIED WITH TOOL (I'TA NA MEIQXETE TON
KINAYNO TPAYMATIEMQN, AIABAXTE KAI
KATANOHXTE TIZ OAHTIEZ AZDAAEIAX I10Y
ITAPEXONTAI ME TO EPTAAEIO)

s011050

EykardoTaon Bpaxiovwy potrig oTpéyng SMC
O€ CUOTAMATA JE TPOXOAIEG KOl PAYES

Mnv tpomomnoteite To Bpayiova pomng oTPEYNG 1) TO
TPOcApTNLLa TOVL Bpayiova pomng oTpéyng. O
€YKATESTNUEVOS Bporylovag pomng oTPEYN G TPEMEL VO ULTopEl
Vo TEPIOTPAPEL 68 OLEG TIG KOTELOVVGELC.

Ei1dikég Trpo@uAacelg yia To SMC kai To TT

* Katd v tpocdptnon tov Bpayiova otpéyng,
BeParwbeite 611 oV MEPLOYN EpYOTiag dev Ppicikovtal
OVTIKEILEVOL TTOV LITOPOVY VO TOPEUTOIIGOVY TNV
petakivnon, tpokaidvias €1t BAAPN oto Ppoyiova
OTPEYNG.

* IIpocaptiote 10 BondnTikd KaAmdolo oe o Paon
ave&aptt amd to onueio Tpocsdptong Tov Ppayiova
poTNG OTPEYMG.

* Mnv aokeite vepPoiikr| dvvapn oto Ppayiova pomng
otpéymnge. Evag ktomog ota dkpa g payos Oa
KataoTpEéWeL To Ppoyiova pomng oTPEYNG.

* Katd v mAnpn éktacn 1 avadinioon tov Bpoyiova
OTPEYNG, UMV TOV APNVETE VO YTVTH 6TO TELOG
SLdPOUNG e 1N avarykaio SOvo.

Ei181kég TTpo@UAGEEIS yIa TN CUOKEUR
iIcoppoétTnong WP
1. Acealote 10 KAeidmpa Tov TVUTEVOD,

oLoiETe TOV KOYAMO AGOAMGNG TG CVGKELNG
1GOPPOTNOTG.
2. Agaipéote 10 poprio.

w

Acoolicte T0 poprio.
4. Anehevdephote 1o KAeidmua Tov TVpTaVOD,

anelevbepmaote TOV KOYAMO 0GOAAGNG TG CLOKEVTG
160ppOTNONG.
Emypogég emave 611 cvuokenn eElcoppomtnong
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first
zuerst
d'abord

then
dann
ensuite

Secure the drum lock
Seiltrommel festsetzen
Bloquer le tambour

Remove the load
Arbeitslast abhdngen
Décrocher la charge

Yuvdéate va emmAEOV KAADIO 1] 0ALGIdA VITOGTHPLENS
o€ £va VTOGTNPLYHa, TO omoio givat aveEaptnto amd
ekeivo mov ovykpatet To Luyo.

E&etdote ta dyKiotpa, T0 KOA®S0 Kot TV aALGida
avaptnong yo @opd. AVTKatacToTe TVYOV PBapUéva
eEapTaTa TPV O TNV EYKOTAGTOOT).

EMéy&te av to vmootiprypa Tov gpyaieiov etvat

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever K(X‘E(i?u)ﬂ’])»a G(Pl'YHéVO TPV VoL 0éoete o¢ XSI‘CODP’Y{U, 10

Bpayiova otpéyng 1 0 epyoieio.

Kivouvvor Aertovpyiog

* Mnv vrepPaivete TIg GUVIGTOUEVEG TEPLOYES TLDV

Secure the load QopTiov N IKaVOTNTOG POTHG GTPEYNG.

Arbeitslast sichern
Accrocher la charge . , ; / ;
o Ovyeprotéc mpémet va efval COHOTIKE tKavol va
YEPLoTOOV TO Pparyiova pomng otpéync. Av dev Exete
eokelmbel pe to Ppayiova oTpéyng, TNV TPOTN POpa
OV TOV YPNCULOTOLElTE, OpioTE YOUUNAN POT OTPEYNG
Yo T0 gpyaieio.

E1d1kég TTpo@uUAGEeIg yia To SMF * ECetalete kofnuepva 1o vootprypo Tov Ppayiova
oTPEYNG Kot OO TO SOUKA LEPT Yo POOPA 1) pOYLES.
1

first
zuerst
d'abord
Release the drum lock
Seiltrommel I6sen

then
dann
ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Avtikatactiote 0AOKANPO T0 Ppayiova av evtomicete
exteTapuévn e0opd, {nuio 1 poYLEC.

* Mnv ypnotponoteite o Ppayiovo oTpéyng ov eEPeL
{nuieg 1 av dev Aettovpyel cwGTA.

s011053

* Na e&etalere kabnuepvd ta dykioTpa, To KAADSOL, TO
OTOT TV KOAMIIWOV KOl TIG 0AVGIOEG AVAPTNONG TOV
Cuyov yuo @Bopd. Avtikatastote Tuyov eBapuéva
eEaptpata Tpv and Kabe véa ypnon.

INo v anotpomnr TpoLHATIGUOV:

* Mnv Bdrete TOTE TO XEPL GOAG EMAV® 1} AVALESO OO TOL
e€aptnuota Tov Ppayiova pomng oTpéyng KoTd T
SLapKeLo, YPHONG TOL EPYAAEIOV. * Eléyyete kabnuepwvd av vidpyovv yaropés Bideg N

magadie. Aviikataotote ta ehappéva Tasdadto 1

* Extovdote ) dvvaun tov ghotnpiov e&lcoppomnong T poSERES TPV omb KABE Vo xofion.

TPV TPOGAPTNGETE 1) APULPEGETE EPYULELD Ol TO
Bpayiova pomig GTpéymC.  I[Ipoypatonoteite TakTiKd TANPT EAEYYO
AELTOLPYIKOTNTAG, CUUTEPIAALUPAVOLEVIG TNG
SVVaTOTNTOG TANPOVG EMEKTUCTG KOL GOUTTVENG TOV
Bpayiova otpéymng oe OAOKANPO TO PAGHLO KIVIGEDV TOV.
Av gvtomiotet vymAn PP, Evog N TEPLGGATEPOL
COAMVEG EVOEXETAL VO VTTOGTOVV TTAPALOPP®SN 1 {nptia
Kot 0AOKANPOG 0 Ppayiovag otpéyng Tpémet va
aVTIKOTOOTOOEL.

levikéc Odnyisg yia tnv AopaAsia

@ Mp6c0eTec TANpOQOPics 00PUAEING GYETIKA pE
popNTa agpogpyareio:

* CAGI 2528 - B186.1, KQAIKOX AXDAAEIAX
I'TA AEPOEPT'AAEIA, wbécipo and ta
Hayxoopa Eyypaga Mnyoavikig ot dtevbuvon
https://global.ihs.com/ 1} tiepwvnote 6to +1 800
447-2273. v mepintmon Tov deV UNOPECETE VA,
Bpette ta mpdTLRAL ANSI, emicoveovioTe pe v
ANSI péoo g niektpovikng dtevbvveng http:/
www.ansi.org/

Kivovvor ané eravarappavopevn kivnon

* Otav ypnoylomoteite éva epyoreio yia TNy ektéleon
dpactnploTTeV oL GyeTilovtal LE TNV pyacia, o
YEPLOTNG Elval dLVATO VO VIOGEL SUGKOAN GTaL YEPLAL,
ToVG Ppayioves, TOLG AUOVG, TOV aVYEVO 1 08 AAAES
TEPLOYEG TOV CAOUOTOC.

* AdPete Gvern 6TAGT GMUOTOG, TUTMOVTOG KOAG GTO
£€00.p0G KO AmOPEVYOVTOS TIG 0dEELES KIVIGELG 1 TNV
anmAgo TG 1ooppomiog. H evadrayr otdoemv Katd Tig
epyaoieg e peydin didpkela pmopei va cag fondnoet va
AmoQLYETE TNV aicOnon duoKoAloG Kot KOTMGNG.

Kivdvvor katd TnVv €yKoTaoTOOY

o YTepe®OTE e ACPAAELD TO VTOGTIPLYLLA TOV Ppayiova
pomng otpéyng. Befarwbeite 6Tt To vIOGTHPLYLLO TOV
Bpayiova pomig oTpéyng £xel ELAYIGTO CUVTEAESTN
acQaAEiog TEVTE ENl TNG GLVOVAGTIKNG UEYIOTNG
QEPOVGAG IKAVOTNTAG GLV TO BAPOG TOL Ppayiova pomng * Mnv ayvonoete cupmtdpaTo, OTWG TV ENiOVN 1
enovaAapupavouevn dvokoia, TpEROVA, TAGLO,

OTPEYNG.
o , , , , HUPUNKIOGT), LOVOIAGLO, KOWILO 1) TAGIHLO. XTOUOTNOTE
GOTT;)?W)T(ET_]G[” omoeite Guy6 ue o Ppaiova poris ™ XPNOT TOL EPYOLELOV, EVNLEPDGTE TOV EPYOOOTN GOG

Kot {nTioTE TP GUUPOVAT.
* BePowwbeite 611 10 VTOGTAPIY RO OVEpPTHOTG TOV {UYOD

&xel EMAYIOTO GLVTEAESTN AGQOAEING TTEVTE €L TNG

GULVOVOGTIKNG LEYIOTNG PEPOVOAS IKAVOTNTOS GLV TO

Bapog tov {uyov.
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Kivévvor 610 y®po gpyaciog

* OMoBnoelg (YMotprpata) / ckovvtoveAnpata, /
TTOOELG, ATOTEAODV KVOPLEG attieg coPapov
TpovpoTicpov 1 Bavatov. Ilpocéyete Tov
TMEPICGEVOVEVO EVKOUTTO COANVO TOL GPIVETOL OTNV
emeavelo Padiong N epyaciog.

* Xvvegylote pe mpoooyn o€ mePPAAAOVTO [E TO OTTOinL OEV
glote eEokelwpévog/n. Na €yete eniyvaoon Tov
EVOEYOUEVOV KIVOOVMY TTOV SNULOVPYOVVTAL 0Tt THY
EPYOCLOKT GOG OPOCTNPLOTNTA.

* Ot Bpayioveg otpéync dev dtféTovy pHOVMOT amd TNV
EMOQN TOVG Le TNYEG NAEKTPLOHOD Kol dgv evdgikvuvTaL
Yo xpion o€ duvnTikd EKPNKTIKE Tepfdriova.

XpAOIuEG TTANPOPOPIiES
AI1adIKTUAKOGS TOTTOC

[Mmpoopopieg oyetikd pe ta [poidvta, ta EEaptpatd, ta
AvtolloxTikd kot To Anpoctevpéva Bépata pog Bpicikovton
otov ototomo Atlas Copco .

IMopaxoarodpue emokepOeite: www.atlascopco.com.

ServAid

To ServAid gival puo TOA TOV EVIUEPADVETUL GVVEY DG
Ko wepréyel Teyvikéc minpogopies, 0Tmg:

* Kavoviotikég TAnpopopieg Kot mAnpoeopieg ac@oAeiog
* Teyvika dedopéva

* Odnyieg eyKatdoTAONG, AEITOVPYING KOl GUVTIHPNONG

* AloTeg aVTOALAKTIKOV

* E&aptipota

*  Al0GTAGIOAOYIKA GYESIOYPALLLLOTO

Hopoakarobpe emokepOeite: https://servaid.atlascopco.com.

INo tepartépm Teyvikéc TANPOPOPIES, EXKOIVOVIGTE LUE TOV
tomikd avtmpdomno ¢ Atlas Copco.

Deklarationer

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, forsikrar under eget ansvar att
produkten (med namn, typ och serienummer, se framsida)

uppfyller foljande direktiv:
2006/42/EC

Tilldimpade harmoniserade standarder:
ENISO 12100:2010

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fran:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020

Carl von Schantz, Managing Director

Utfardarens underskrift
o (At
)

Information om Artikel 33 i REACH

EU-f6rordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvérder-
ing, godkdnnande och begrinsning av kemikalier (Reach)
anger bland annat krav rérande kommunikation i lever-
anskedjan. Informationskraven géller dven for produkter som
innehéller sa kallade Sarskilt farliga &mnen (”Kandidat-
forteckningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa mekaniska komponenter i
produkten kan innehalla blymetall. Detta &r i enlighet med
radande begrinsningslagstiftning for specifika @mnen och
baseras pa undantag i RoHS-foérordningen (2011/65/EU).
Blymetall kommer inte att licka eller fordndras fran eller i
produkten vid normal anvindning och koncentrationen bly-
metall i den fardiga produkten ligger langt under gillande
gransvarden. Kom ihég att kontrollera lokala krav for bly nér
produkten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som ir kénd for staten Kalifornien for att orsaka
cancer och fosterskador och annan reproduktiv skada.
For mer information gé in pd www.P65Warnings.ca.gov

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN
A VARNING Liis alla sikerhetsforeskrifter, instruk-

tioner, illustrationer och specifikationer som medf6l-
jer produkten.

Om alla anvisningar nedan inte efterfoljs finns risk for
elchock, brand, svara personskador och/eller skador pa
egendom.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala sikerhetsforeskrifter
avseende installation, drift och underhall skall alltid
atfoljas.

Anvandningsintyg
» Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medf6ljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot satt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pé pro-
dukten inte &r l4sliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.
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» Produkten far endast installeras, anvindas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvéndning

Denna produkt &r utvecklad for att halla drivna verktyg inom
specificerad belastning/vridmoment-kapacitet. Ingen annan
anvéndning &r tillaten.

Produktspecifika anvisningar

Skyltar och dekaler

Dekal pd momentarmen.

@H

Text pa dekalen: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (FOR ATT MINSKA RISKEN FOR
SKADOR SKA DU LASA OCH FORSTA SAKERHET-
SANVISNINGARNA SOM FOLIDE MED VERKTYGET)

s011050

Montering av SMC-momentarmar i vagn och
skensystem
Andra inte pA momentarmen eller momentarmens fiste. Den

monterade momentarmen maste kunna vridas 1 alla rikt-
ningar.

2304695691

Sarskilda forsiktighetsatgarder for SMC och TT

+ Vid fastsittning av momentarmen, se till att arbetsom-
radet ar fritt frdn foremal som kan hindra rorelsen och
darmed skada momentarmen.

» Fist extravajern i ett stod som ér fristdende fran momen-
tarmens fastpunkt.

* Anvind inte for mycket kraft pA momentarmen. Om
skendndarna traffas, kommer skador att uppsta pa mo-
mentarmen.

e Nir momentarmen fors ut eller dras tillbaka helt, 1at den
inte sld mot dndstoppet med onddig kraft.

Specialforeskrifter for WP balansblock
1. Sikra trumléset,
dra 4t lasskruven pa balansblocket.
2. Tabort lasten.
3. Sikra lasten.
4. Lossa trumléset,
lossa l4sskruven pa balansblocket.
Etiketter pa balansblocket

first
zuerst
d'abord

Secure the drum lock
Seiltrommel festsetzen
Bloquer le tambour

Remove the load

then
dann Arbeitslast abhdngen
ensuite Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first Secure the load
zuerst Arbeitslast sichern
d'abord Accrocher la charge

then Release the drum lock
dann Seiltrommel I6sen
ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Speciella forsiktighetsatgarder for SMF

Ml

s011053

For undvikande av skador:

« Sitt aldrig handen pa eller mellan delar av momentarmen
nér du anvénder verktyget.

 Frigor balansfjdderkraften innan du ansluter och tar bort
verktyg till momentarmen.

Allmédnna sakerhetsforeskrifter

@ Ytterligare sikerhetsinformation om flyttbara tryck-
luftverktyg:

« CAGI 2525 - B186.1, SAKERHETSREGLER FOR
PORTABLA TRYCKLUFTSDRIVNA VERK-
TYG, tillgéngliga fran Global Engineering Docu-
ments pa adress https://global.ihs .com/, eller ring
+1 800 447-2273. Om du har problem att komma at
ANSI-standarder dr du vidlkommen att kontakta
ANSI pa adressen https://www.ansi.org

Installationsrisker

e Montera momentarmens faste/stod sikert. Se till att mo-
mentarmens stod har en minsta sdkerhetsfaktor om fem
ganger den sammanlagda maximala lastkapaciteten plus
momentarmens vikt.

* Nair man anvénder ett balanseringsdon med momentar-
men:

+ Se till att balanseringsdonets upphéngningsstdd har en
minsta sdkerhetsfaktor om fem ganger den sammanlagda
maximala lastkapaciteten plus balanseringsdonets vikt.

 Fist en extra stodvajer eller kedja till en annan stodpunkt
som dr oberoende av den som haller i balanseringsdonet.

» Undersok upphidngningens krokar, vajer och kedja med
avseende pa slitage. Byt ut alla slitna delar fore installa-
tion.
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» Kontrollera att verktygshallaren &r ordentligt atdragen
innan du anvander momentarmen eller verktyget.

Risker vid anviindning

« Overskrid inte rekommenderad belastning eller vridmo-
mentkapacitet.

» Operatorerna maste vara fysiskt kapabla att mandvrera
momentarmen. Innan du dr bekant med momentarmen,
stdll in ett 1agt verktygsmoment forsta gdngen du anvén-
der den.

* Undersok momentarmens féste och alla konstruktionsde-
lar dagligen for att se om de é&r slitna eller skadade. Byt
hela armen om du upptécker omfattande slitage, skada
eller sprickor.

e Anvind inte momentarmen om den ar skadad eller inte
fungerar som den ska.

» Undersok balansblockets krokar, vajrar, vajerstoppar och
kedjor dagligen med avseende pa slitage. Byt ut slitna
delar fore anvéndning.

» Kontrollera dagligen att inga 16sa skruvar eller muttrar
forekommer. Byt slitna muttrar eller brickor fore an-
vandning.

» Utfor en funktionskontroll regelbundet ddr momentar-
men félls ut och in i hela rorelseomfanget. Om hog frik-
tion upptécks, kan ett eller flera ror vara deformerat eller
skadat och hela momentarmen maéste bytas.

Faror vid repetitiva rorelser

* Vid anvindning av motordrivna verktyg for att utfora ar-
betsrelaterade aktiviteter, kan operatoren uppleva obehag
i hdnder, armar, axlar, nacke eller andra kroppsdelar.

* Inta en bekvim stillning med fotterna stadigt pa under-
laget och undvik stillningar som dr obekvéma eller dar
du kan tappa balansen. Att dnda stillning under ldngre
arbetspass kan hjélpa till att undvika obehag och utmat-
tning.

* Ignorera inte symptom som ihallande eller aterkom-
mande obehag, smirta, dunkningar, virk, stickningar,
domningar, brdnnande kénsla eller stelhet. Lagg ifran dig
verktyget, prata med din arbetsgivare och besdk lakare.

Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intrdffa. Var medveten om &ver-
skjutande slang som ligger kvar pa gang- och arbetsytor.

» Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kédnner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina
arbetsaktiviteter.

e Momentarmar &r inte isolerade fran att komma i kontakt
med elektriska stromkallor och dr inte avsedda att anvan-
das i explosionsfarliga omgivningar.

Anvandbar information
Webbplats

Information om vara produkter, tillbehor, reservdelar och
publicerade drenden hittar du pa webbplatsen for Atlas
Copco

Besok: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

 Foreskrifter och sikerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
» Reservdelslistor

» Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du be-
hover ytterligare teknisk information.

Oeknapauuu

HAEKIIAPALINS1 O COOTBETCTBUN EC

Komnanus Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, ¢ 1moiHOo# 0TBETCTBEHHOCTHIO
3asIBJISET, YTO JIAHHOE M3Jiere (HauMEeHOBAHHE, THIT H
CepHUIHBII HOMEp KOTOPOTO YKa3aHbI Ha TUTYJIHFHOM JIUCTE)
COOTBETCTBYET ITOIOKEHUSAM CIEIYIONTNX AUPEKTHB:
2006/42/EC

Bbutn puMeHeHs! CeyIoIe COrJIaCOBaHHbIE CTAaHAAPTHI:
ENISO 12100:2010

OdurmansHbIe OpTaHbl MOTYT 3aIIPOCHTH
COOTBETCTBYIOIYIO TEXHUYECKYIO HH()OPMAIIHIO Y
CITETYFOTIHMX JTAIL:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

IToxmuce 3asBUTEIS
o Tt
I

Unpopmayusi omHocumesnbHO cmambu 33
e REACH

Pernament EBpomnetickoro coroza (EC) Ne 1907/2006,
PETYIHPYIOMIMNA PETUCTPALINIO, IKCIIEPTUZY,
JHMLEH3UpOoBaHue 1 000poT xumudeckux cpeacts (REACH),
OIpeeIIsieT, IOMUMO MPOYEro, TpeOOBaHUS K
KOMMYHHKAIIMH B IICTIOYKE MOCTaBOK. MTHpOpManmoHHbie
TpeOOBaHUS PACIIPOCTPAHSIOTCS TAKIKE HA TPOTYKTEHI,
KOTOpBIE CO/IePIKAT TaK Ha3bIBaeMbIe 0CO00 OITacHBIC
BemiecTBa (MIEPEeYCHb BEMIeCTB-KaHIuIaToB). 27 utoHs 2018
roga Metamummdeckuii cBuHen (CAS Homep 7439-92-1) 61
BHECEH B MIEPEUYCHB BEIIECCTB-KAHINIATOB.

B cBsI31 ¢ BBIIIEN3I0KEHHBIM HACTOSIIIUM CTaBUM Bac B
U3BECTHOCTb, YTO HEKOTOPbIE MEXaHUYECKNE KOMIIOHEHTHI
MPOAYKTa MOTYT COJEPKATh METANINYECKUI CBUHEL. DTO
COOTBETCTBYET JICHCTBYIOLIEMY 3aKOHOIaTEILCTBY B
OTHOILLIEHUH OTPAHUYEHHs] UCIOAb30BAHUS BEILECTB U
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OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX MCKIIOYCHUAX, YKa3aHHBIX B
Hupexture EC mo orpaHn4YeHNI0 UCTIOIH30BAHUS OMACHBIX
BerrectB RoHS (2011/65/EU). MeTaiinuecKuii CBUHEII HE
JacT YTCUCK WJIN HE BUAOU3MEHACTCA B IIPOAYKTEC BO BpEMA
HOpMaJ'IbHOﬁ OKCIUTyaTalluu, U KOHICHTpAaIusa
METAJJTMYECKOT0 CBUHIIA B TOTOBOM MPOJYKTE HAMHOTO
HWKE IPUMEHUMOTO [TOPOTOBOro 3HaueHus. Heooxoamumo
YYUTHIBATh MECTHBIC TPEOOBAHMUS K YTHIIN3AI[UH CBUHIIA
MTOCIIC OKOHYAHHS CPOKA CITYKOBI TPOAYKTA.

PezuoHanbHbie mpeboeaHus
/\ MPEAYNPEKIEHUE

B nmpouecce ucnonbp30BaHusS JAHHOTO MPOLYKTaA
CYIIECTBYET OMACHOCTh MOABEPTHYTHCSI BO3JCHCTBHIO
XMMHUYECKHX BEIIECTB, B YACTHOCTH, CBUHILIA, KOTOPBIH,
COTJIACHO JIaHHBIM, UMeroIMcest B mrate Kanmudopaus,
BBI3BIBACT PaKOBbIC 3a00JICBAHMSI, BPOXK/ICHHbIC
Je(eKThI Pa3BUTHS HIIH JIPyTHE MATOJOTUH
PEIpONYKTHBHOM cucTeMbl. bosiee moxpobHas
nHpOpMaNns IpeAcTaBIeHa Ha BeO-caiiTe

www.P65Warnings.ca.gov

Be3onacHocTb
HE BbIBPACBIBATD — IEPEJIATB [TOJIb30BATEJIIO

A MNPEAYHNPEXJIEHHME O3HakoMbTeCh CO BCEMU
npeaynpeskAeHUsIMHU 1o 0Ge3onacHoii padore,
HHCTPYKIUSMH, WLTIOCTPAIIUSIMH H
cnenupUKANUAME, KOTOPbIE MOCTABJISIOTCA BMeCTe
¢ JAHHBIM H3/IeJINEM.

HecobnroieHue NprBeIeHHBIX HU)KE HHCTPYKIMI
MOYKET IPHBECTH K TOPAKEHHUIO DIICKTPUUECKUM TOKOM,
o’kapy, MaTepHaTbHOMY yIIepOy W/HIH cephe3HOM
TpaBMe.

CoxpannTe Bce NpeaAynpe:kAeHus] H HHCTPYKIMH 151
CIIPaBKH Ha Oyayinee.

A MNPEAYHNPEXJIEHHUE Heo6xoaumo
HEYKOCHHTE/IbHO CO0JII0IaTh BCe MeCTHbIE
3aKOHO/IATeIbHO 3aKpeIJieHHbIe PABWJIA TEXHUKHU
0e30MacHOCTH, Kacaluuecsi yCTAHOBKH,
IKCIIYaATAIMU U TE€X00CTYKMBAHUS.

I'Ipe,qnucal-me no ucnosfib3oBaHuo
* Tonbko a7st mpoecCHOHANBHOTO HCIOIB30BAHUSL.

° 3anpemaeTca MO}II/I(l)I/IHI/IpOBaTB JAaHHOC U3CJIUC U €TI0
TIPUHAIJTIC)KHOCTH KaKuM-JIn00 06pa30M.

* B ciryuae moBpexIeHIs JaHHOTO H3/IEIINE €TO
HCTIOTH30BAHUE 3AIIPEIICHO.

* Ecnu sTukeTka ¢ uHGOpMAaIuei 00 U3AeIHH WA C
MpeAYyNPETUTENbHBIMU 3HAKaMU Ha KOPITYCe U3IEIHs
cTaJjia Hepa300pUHBOI WM OTKIICHIIACH, Oe3
MPOMEJIICHHSI 3aMEHUTE €€.

e JlaHHOE yCTPOWCTBO JOJIKHO YCTaHABJIUBATHCA,
9KCIUTYyaTHPOBATHCS U 0OCITYKUBATHCS TOIBKO
KBaHI/Iq)I/ILII/IpOBaHHBIM TNEPCOHATIOM B IPOMBIIIJICHHBIX
YCIIOBUSIX.

Ha3HayeHue

JlaHHOE H31esIHe PeTHa3HAYCHO JUTS YACPKAHUS
MEXaHH3UPOBAaHHBIX HHCTPYMEHTOB IIPH paboTe B Ipeaenax
yKa3aHHOH Harpy309HOH CTIOCOOHOCTH (KPYyTAIIETO
MoMeHTa). JIo6oe npyroe Hcnoap30BaHNE 3aIPEIIEHO.

Ocob6bie uHcmMpykKyuu no ycmpolicmey

3Haku U Haknemku

Hakuelika, npukpensieHHas K MOMEHTHOMY pblyary.

©

Texcr na Hakinelike: TO REDUCE RISK OF INJURY
READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS
SUPPLIED WITH TOOL (JIJI1 CHM>KEHMA PUCKA
I[MOJIYYEHWA TPABMbI HEOBXOAMMO ITPOYECTH 1
YCBOUTD ITPABUJIA TEXHUKHM BE3OITACHOCTHU 13
KOMIUIEKTA ITOCTABKH MHCTPYMEHTA)

5011050

YcTtaHoBKa MOMEHTHbIX pbiyaroB SMC B
TPONMENHbIX U PeNbCOBbLIX CUCTEMAX

3anperaercss MOIUPHUIUPOBATH MOMEHTHBII phIUar 1 ero
KperuleHHe. Y CTaHOBJICHHBIH MOMEHTHBIH phluar J10JDKeH
MUMETh BO3MOKHOCTH [TOBOPAUMBATHCS BO BCEX
HarpaBJICHUIX.

2304695691

Oco6ble Mepbl NPefoCTOPONKHOCTU B
OTHoLweHun yctponcte SMC u TT

* Ilpu 3akpemnyieHMH MOMEHTHOTO phlyara yoeauTech, 4To
B pa0oueil 30He OTCYTCTBYIOT IPEAMETHI, CIIOCOOHbIE
MOMEIIATh ABMKEHUIO PhIYara 1 BhI3BATh €r0
MOBPEX/ICHUE.

* [IpukpenuTe BCIOMOTaTeIbHBINA TPOC K OTIOPE, HE
CBSA3aHHOMN C TOYKOM KpEIIEHUs] MOMEHTHOIO pblyara.

* He cnenyer nmpuiarath K MOMEHTHOMY pbldary
ype3MepHbIX ycuuil. CoynapeHue ¢ KOHIaMu pellbea
MPUBEJIET K TIOBPEXICHUI0 MOMEHTHOT'O phlyara.

* [Ipu MOJTHOM BBIABMKCHUH WM BTATHBAHUN
MOMEHTHOTO pblUara He JIOITyCKaiTe ero yaapa o CTOIop
C M3JIHIIHUAM yCUIINEM.

Oco6ble Mepbl NPefoCTOPOXKHOCTU B
OTHOLWEeHUN 6anaHCMPOBOYHOIO yCTPOMCTBA
WP

1. VYcranosute pukcarop Gapabana,

3aTSTHATE CTOMOPHBIN BUHT Ha OaJlaHCHPOBOYHOM
YCTPOMCTBE.

2. CHuMHTE HArpy3Ky.
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3. 3akpemure Harpysky.
4. Cuumure duxcarop 6apadana,

0CJIabbTe CTOMOPHBINM BUHT Ha 0aTaHCUPOBOYHOM
YCTpOMCTBeE.

ITUKETKH HAa 0aJIaHCUPOBOYHOM yCTpOiicTBe

first Secure the drum lock
zuerst Seiltrommel festsetzen

d'abord Bloquer le tambour
then Remove the load
dann Arbeitslast abhdngen

ensuite Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first Secure the load
zuerst Arbeitslast sichern

d'abord Accrocher la charge
then Release the drum lock
dann Seiltrommel I6sen

ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Oco0Oble Mmepbl NPeaoCTOPOXKHOCTU B
OTHoLweHun yctpouncts SMC

1

5011053

Yro0bl IPEOTBPATHTH TPABMBI:

* [P UCMOJIH30BAaHUH UHCTPYMEHTA 3aIPEIIacTCst
pacrojyiaratb pyKy Ha 4acTsSX MOMEHTHOIO pblyara win
MEXK]Ty HUMH;

* TPEKE YeM yCTAHABINBATh UIIH CHUMATh HHCTPYMEHTBI
C MOMEHTHOTO pbIYara, ClIeyeT CHITh YCHIIHE C
0aaHCHPHOH MPYKUHBL.

O6buwue rnpaeusia mexHuKu 6e3onacHocmu

@ JlonosinnTebHAst HHPOPMAIHS 110 TEXHUKE
0e30macHOCTH MPH PadoTe ¢ MePeHOCHbIMHU
MHEBMATHYECKHMMH HHCTPYMEHTAMU:

* CAGI 2528 —-B186.1, ITIPABMJIA TEXHUKHN
BE3O0ITACHOCTMU ITPU PABOTE C
I[MEPEHOCHBIMU ITHEBMATUYECKNUMN
NHCTPYMEHTAMMU M0OXHO MOJIy4uTh Ha BEO-
caiire Global Engineering Documents o aapecy
https://global.ihs.com/ nim o tenedony +1 800
447-2273. TIpy BOSHUKHOBEHUU 3aTPyIHEHUI ¢
nonxyuyeHueM cranaaptoB ANSI csukuTecs ¢
opranmzaieir ANSI uepes BeO-caiT http:/
WWww.ansi.org/

OmnacHocTH BO BpeMsl YCTAHOBKH

* HanexxHo 3akpenuTte Jepkarenb (OOpYy) MOMEHTHOTO
peryara. Y0emuTech, 4To Oropa MOMEHTHOTO phlyara
MMeeT He MEHee YeM MATUKPATHBIN 3armac mpoYyHOCTH
OTHOCHUTEIIbHO CYMMbI MaKCHUMaJIbHOM
rpy30I0/IbEMHOCTH U BECA MOMEHTHOIO pblyara.

* Ilpu ucrionp3oBaHUK 6ATAHCHPOBOYHOTO YCTPOHWCTBA
BMECTE C MOMCHTHBIM pbIYarom:

* YOemurech, 4TO TO/IBECHAsS OIIOpa 0AIAHCHPOBOYHOTO
YCTPOICTBA UMEET HE MEHEE YeM MATHUKPATHBIN 3amac
MIPOYHOCTU OTHOCUTEIBHO CYMMBbI MaKCUMAaIbHOI
IPY30TO0ABEMHOCTH 1 Beca OaIaHCHPOBOYHOTO
YCTpOMCTBA.

* 3akpenuTe AOMOJHUTEIBHBIN MOAICPKUBAIONINI KaHAT
WJIM LeNb Ha APYroi orope, He3aBUCUMOW OT OIOPBHI,
yJIepKUBAIOIIEH JaHHOEe OalaHCUPOBOYHOE YCTPOMCTBO.

* [IpoBepbTe MOABECHBIE KPIOKH, KaHAT M IIEIh Ha
npeaMeT n3Hoca. Ilepes BBINMOTHEHNEM YCTaHOBKH
3aMEHUTE BCE N3HOIIEHHbBIE KOMITIOHEHTHI.

* [lpexne uem HauaTh pabOTy C MOMEHTHBIM PHIYarom
WJIM MHCTPYMEHTOM, yOeIUTeCh, 4TO AepKaTelb
HMHCTPYMEHTA HaJIeKHO 3aTSIHYT.

OmnacHocTu npu paéore

 3ampeniaercs MPEeBBIIIATh PEKOMEHIOBAHHBIC 3HAUCHUS
Harpy3KH U KPyTSIIEro MOMEHTA.

* OnepaTopsl JOJKHBI OBITH (PU3NIECKU CIIOCOOHEI
YTIPABISITECS € TAHHBIM MOMEHTHBIM pbryarom. Jlis
O3HAKOMJICHHSI C MOMEHTHBIM PBIYaroM Ipu €ro MepBoM
HCIIOJIb30BAHUH YCTAHOBUTE HHCTPYMEHT HAa HU3KHUN
KpYTSIIUNA MOMEHT.

* E’xeaHeBHO MpoOBEpAHTE MOMEHTHBIIN phIyar 1 Bce
KOHCTPYKTHBHBIE KOMIIOHEHTBI Ha MIPEeIMET U3HOCA U
tpemmuH. [1pn 0OHapyKeHHH CYIECTBEHHOTO U3HOCA,
TIOBPEKICHHS HITH TPEIUH HEOOXO0ANMO 3aMEHHUTh
pBIYar MesTuKoM.

 3ampemnaercs UCIOIb30BaTh MOMEHTHBIN phIYar B
Cllydae ero NOBPEKICHUSI UM HEUCIIPABHOCTH.

» E’xeHEBHO MPOBEPANTE MOIBECHBIE KPIOKH, KaHATHI,
KaHaTHBIC CTOTIOPHI U LIeNH 0ATaHCHPOBOYHOTO
yCTpoicTBa Ha mpenMeT u3Hoca. [lepen nanpHenmmm
HCIIOJIb30BAaHNEM 3aMEHHUTE N3HOUICHHBIE KOMITIOHEHTBI.

* E’xeHEBHO MMPOBOIUTE MIPOBEPKY HA MPEAMET
OTCYTCTBUS OCJIa0JICHHBIX BUHTOB U raek. [lepen
JAILHEHIIINM UCITOIL30BaAHNEM 3aMEHHUTE U3HOIICHHBIE
railky ¥ IanokI.

* Perymsapro mpoBoanTe KOMIUIEKCHYIO (PYHKIIHOHAIBHYIO
MIPOBEPKY, B TOM YHCJIC Ha TTOJIHOE BHIIBIKCHUE U
BTATHBAHNE MOMEHTHOTO pPhIYara BO BCEM JIMana3oHe
ero nepemenieHuii. [Ipu 0OHapyKEHNUH BBICOKOTO
TpCHUA HCO6XOI[I/IMO 3aMEHUTHh MOMEHTHBIN pbryar
LEITUKOM, T. K., BO3MOXKHO, Ae(hOpMUPOBAHBI HITH
MTOBPEXK/ICHBI OJTHA WJIA HECKOIBKO TPYOOK.

OnacHOCTh NOBTOPSAIOIINXCS ABUKEHU I

* Ilpu ucronk30BaHUK MEXaHU3UPOBAHHOTO HHCTPYMEHTA
JUTS BBITTOJIHEHHSI Pa0OYHX OIEpaIliii MOTYT BO3HHKATh
HEMPUSITHBIE OIIYIICHHSI B KUCTSIX, TPEIUICUbSX,
TJieyax, 1ee Win APyrux 4yacTsIxX Tena.
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» CoxpansiiTe ynoOHOE U HaJC)KHOE TIOI0KEHUE TeNa U
HOT, U30erasi HeyKIIHKUX HITH HEYCTOHYHBBIX 1103.
CMeHa MOJIOKEHHS TIPU BBITOJHCHHN
MPOJOHKUTEIBHBIX OMEPAINiA TOMOXET U30ekKaTh
JUCKOM(OPTa ¥ yTOMIICHUSL.

* He urHopupyiite Takie CHMITOMBI, KaK IOCTOSTHHBIH
WM IEPHOJMIECKHI TUCKOM(OPT, OCTpask MM HOIOIIAsT
0011b, ITyJIbCaLUs, TIOKAJIBIBAHUE, OHEMEHHUE, OLYIICHUE
MOKSHHS WK okoyeHenue. [Ipexparure padoty ¢
HWHCTPYMEHTOM, COOOIIIUTE CBOEMY pabOTOMATeIIo 1
[IPOKOHCYJIBTHPYHTECH C BPAYOM.

OmnacHocTu Ha padoyeil MIoMAAKe

* Tloackanb3biBaHUE, CHOTHIKAHKE U N1AJICHUE SBIISIOTCS
OCHOBHBIMH IIPHYMHAMH CEPbE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcrteperaiiTech H30BITOYHBIX YaCTEH IIIIIAHTOB,
OCTaBJICHHBIX B 30HE IIPOX0Ja WK Ha paboyeit
IO JIKE.

» CobumoyaiiTe 0OCTOPOXKHOCTB NPH PaboTe B HEZHAKOMOM
Mecre. OcteperaiiTech MOTCHIMAILHBIX OITACHOCTEH,
CO3/1aBaeMbIX BAIIUMHU PA0OUNMH JCHCTBHAMH.

* MoOMEHTHBIC pbIYary He 3alIUIICHBI OT KOHTAKTA C
HNCTOYHHUKAMM JJICKTPOSHECPTHUN U HE MTPEAHA3HAYCHBI
JUTA OKCIUTyaTalluy B IOTEHIUAJIbHO B3p]:IBOOl'IaCHOI>i
aTMocdepe.

None3Hble cBeaeHUNA

Beb-caim

Ha Be6-caiite Atlas Copco nmpencraBiena nHhopManus o
HalllX U3ACTHUAX, IPUHAIICKHOCTAX, 3allaCHBIX YacCTiaX, a
TaKX€ I€YaTHbIC MaTEpUaJbl.

IToceTure: www.atlascopco.com.

lMpoepamma ServAid

ServAid — nocTosiHHO 00HOBJIsIEMBIi MOPTAJI, HA
KOTOPOM CO/IEPKUTCS CJIeyI0IIast TeXHHYecKast
uHpopmanus.

* HHpopmarysi 0 HOpMaTHBHBIX TPEOOBAHUSIX U TEXHUKE
0e30I1aCHOCTH.

* Texuuueckue JJaHHBIC

* MHcTpyKIuu 1o yCcTaHOBKE, SKCILTyaTalluy 1
TeX00CITyKUBaHUIO.

 [lepeuenp 3amacHbIX yacTel.
* [lpunannexHOCTH.
» [aGapuTHBIC YEPTEIKH

TTocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Juist mosydeHust AOTIOIHUTENbHON HH(pOPMAIMU 00paTUTECh
K MecTHOMY TipenctaButento Atlas Copco.

Deklaracje

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN os$wiadcza na swoja wylaczna
odpowiedzialno$¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytutlowej) jest zgodny z
postanowieniami nastgpujacej dyrektywy (dyrektyw):
2006/42/EC

Zastosowane normy zharmonizowane:
EN ISO 12100:2010

Wtadze moga zazada¢ istotnych informacji technicznych od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

Podpis wystawcy
/ (Lot
W ZR,

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i
stosowanych ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH)
definiuje migdzy innymi wymagania dotyczace komunikacji
w tancuchu dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie
do produktéw zawierajacych tak zwane substancje stanow-
igce bardzo duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca
2018 do listy kandydackiej dodano otéw (CAS nr
7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument shuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty mechaniczne produktu
moga zawiera¢ otow. Jest zgodny z obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otéw nie bedzie wyciekatl z produktu
ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego
stezenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obow-
igzujaca wartos¢ graniczna. Nalezy przestrzegac lokalnych
wymagan dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu
eksploatacji produktu.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, migdzy innymi otowiem, ktory wg wtadz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
osledzenie ptodnosci. Wiecej informacji podano w wit-

rynie www.P65Warnings.ca.gov

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekaza¢ uzytkownikowi
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A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie os-

trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznac sie

ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specy-
fikacjami dostarczonymi z produktem.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej
instrukeji moze doprowadzi¢ do szkody materialnej, po-
razenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych
obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢é
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzegaé wszyst-
kich lokalnych przepisé6w dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowa¢ produktu ani
jego akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonego produktu.

» Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace
dane produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenst-
wem przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwlocznie wymienié.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i ser-
wisowany wylacznie przez wykwalifikowana osobe w
warunkach przemystowych.

Przeznaczenie

Niniejszy produkt jest przeznaczony podtrzymywania
narze¢dzi mechanicznych o wskazanych wartosciach obcigze-
nia / momentu obrotowego. Uzywanie do innych celow jest
niedozwolone.

Instrukcje dotyczgce produktu

Znaki i naklejki

Naklejka umieszczona na dzwigni reakcyjne;.

[@H

Tekst na naklejce: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (ABY OGRANICZYC RYZYKO
WYSTAPIENIA OBRAZEN, NALEZY PRZECZYTAC I
ZROZUMIEC INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
DOLACZONE DO NARZEDZIA)

s011050

Mocowanie ramion reakcyjnych SMC w
systemach wozkoéw i szyn

Nie wolno modyfikowa¢ ramienia reakcyjnego ani zamo-
cowania ramienia reakcyjnego. Zamontowane rami¢ reak-
cyjne musi mie¢ mozliwo$¢ obracania si¢ we wszystkich
kierunkach.

2304695691

Specjalne srodki ostroznosci dotyczace SMC i
1T

* Podczas mocowania dzwigni reakcyjnej nalezy dopil-
nowac, aby przestrzen robocza byta pozbawiona przed-
miotoéw, ktore moglyby utrudnia¢ ruch i spowodowac
uszkodzenie dzwigni reakcyjne;j.

» Zamocowa¢ pomocniczy drut do podpory niezaleznej od
punktu zamocowania ramienia reakcyjnego.

* Nie wywiera¢ zbyt duzej sity na rami¢ reakcyjne. Ud-
erzenie w koncoéwke szyny spowoduje uszkodzenie
ramienia reakcyjnego.

* W przypadku catkowitego wysunigcia lub wsunigcia
dzwignia reakcyjna nie moze uderza¢ w ogranicznik z
nadmierng silg.

Specjalne srodki ostroznosci dotyczace
przeciwwagi WP

1. Zamocowac¢ blokade bebna,
dokreci¢ Srubg zabezpieczajaca na przeciwwadze.
2. Usung¢ obcigzenie.
3. Zamocowa¢ obcigzenie.
4. Zwolni¢ blokade bebna,
zwolni¢ §rube zabezpieczajaca na przeciwwadze.

Etykiety na przeciwwadze

first Secure the drum lock
zuerst Seiltrommel festsetzen
d'abord Bloquer le tambour

then Remove the load
dann Arbeitslast abhdngen
ensuite Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first Secure the load
zuerst Arbeitslast sichern

d'abord Accrocher la charge
then Release the drum lock
dann Seiltrommel I6sen

ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Specjalne srodki ostroznosci dotyczace
ramienia reakcyjnego SMF

Vil

s011053
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Aby unikng¢ obrazen ciata:

* Nie wolno w zadnym wypadku umieszcza¢ r¢ki na lub
mi¢dzy elementami ramienia reakcyjnego podczas uzy-
wania narzedzia.

» Zwolni¢ naciag sprezyny rownowazacej przed zamo-
cowaniem lub zdemontowaniem narzedzia z ramienia
reakcyjnego.

Ogdlne instrukcje bezpieczenstwa

@ Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa
przenos$nych narzedzi pneumatycznych:

* CAGI 2528 —B186.1, KODEKS BEZ-
PIECZENSTWA DLA PRZENOSNYCH
NARZEDZI PNEUMATYCZNYCH, dostepny
w Global Engineering Documents na stronie inter-
netowej https://global.ihs.com/ lub pod numerem
tel. +1 800 447-2273. W razie trudnosci z
uzyskaniem standardéw ANSI nalezy skontaktowac
si¢ z ANSI na stronie https://www.ansi.org/

Zagrozenia podczas instalacji

» Zamontowac bezpiecznie wspornik / podporg dzwigni
reakcyjnej. Podpora dzwigni reakcyjnej musi utrzymy-
wac obcigzenie co najmniej pigciokrotnie wigksze niz
suma maksymalnej obcigzalno$ci i masy dzwigni reak-
cyjne;j.

* W przypadku uzywania przeciwwagi z dzwignig reak-
cyjna:

* Podpora zawieszenia przeciwwagi musi utrzymywac ob-
cigzenie co najmniej pigciokrotnie wigksze niz suma
maksymalnej obcigzalnosci i masy przeciwwagi.

» Zamocowa¢ dodatkowa linke lub tancuch do innej pod-
pory, niezaleznej od podpory utrzymujacej przeciwwagg.

» Sprawdzi¢ stan techniczny zaczepdw zawieszenia, liny
i tancucha. Wymieni¢ wszystkie zuzyte czesci przed za-
montowaniem urzadzenia.

* Przed rozpoczgciem uzytkowania dzwigni reakcyjnej lub
narze¢dzia nalezy sprawdzi¢, czy uchwyt narzedziowy
jest pewnie zamocowany.

Zagrozenia wystepujgce podczas pracy

* Nie wolno przekraczaé¢ zalecanych zakreséw obciazal-
nosci lub zdolnosci przenoszenia momentu obrotowego.

» Dzwigni¢ reakcyjng powinny obstugiwaé osoby dys-
ponujace odpowiednimi warunkami fizycznymi. Jesli
operator nie jest zaznajomiony z obstuga dzwigni reak-
cyjnej, to przed jej pierwszym uzyciem powinien
ustawi¢ niski moment obrotowy narzedzia.

» Codziennie nalezy sprawdza¢ zamocowanie dzwigni
reakcyjnej oraz wszystkie czgsci konstrukcyjne pod
katem zuzycia lub peknig¢. W przypadku wykrycia
znacznego zuzycia, uszkodzenia lub peknieé nalezy
wymieni¢ cala dzwignig.

* Nie wolno uzywac uszkodzonej lub wadliwie dziatajacej
dzwigni reakcyjnej.

* Codziennie nalezy sprawdza¢ pod katem zuzycia za-
czepy, linki, ograniczniki linek i tancuchy podwieszenia
przeciwwagi. Przed przystgpieniem do dalszej eksploat-
acji nalezy wymieni¢ zuzyte czgsci.

+ Codziennie nalezy sprawdza¢ prawidlowos¢ dokrecenia
wszystkich §rub i nakretek. Przed przystapieniem do dal-
szej eksploatacji nalezy wymieni¢ zuzyte nakretki i pod-
ktadki.

* W regularnych odstgpach czasu nalezy przeprowadzac
kompletng kontrole prawidtowosci dziatania, obejmujaca
sprawdzenie pelnego wysuwania i wsuwania si¢ dzwigni
reakcyjnej w catym zakresie ruchéw. Wykrycie wyso-
kich oporéw tarcia moze $wiadczy¢ o zdeformowaniu
lub uszkodzeniu jednego lub kilku elementéw rurowych.
W takim przypadku nalezy wymieni¢ catg dzwignie
reakcyjna.

Zagrozenia zwigzane z wykonywaniem powtarzajacych
si¢ ruchow

* Podczas pracy z uzyciem elektronarzedzia operator moze
odczuwac dyskomfort w dtoniach, ramionach, barkach,
szyi lub innych cze$ciach ciata.

* Nalezy przyja¢ wygodna pozycj¢, pamigtajac jed-
nocze$nie o zachowaniu pewnego oparcia dla stop i
unikaniu nienaturalnych lub niezrownowazonych pozy-
¢ji. Zmiana pozycji podczas wykonywania dtugotr-
watych zadan moze poméc w uniknig¢ciu dyskomfortu i
zmeczenia.

* Nie nalezy ignorowac¢ takich objawow jak uporczywy
lub powracajacy dyskomfort, bol, silne bicie serca, uczu-
cie mrowienia, drgtwienia, pieczenia lub zesztywnienia.
Nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia, powiadomic pra-
codawce i zasiegna¢ porady lekarza.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

» Gloéwng przyczyna powaznych obrazen lub $mierci jest
poslizgnigcie/przewrdcenie/upadek. Nalezy uwazaé na
luzne przewody elastyczne pozostawione na przejsciach
lub na powierzchniach roboczych.

* Nalezy zachowac¢ ostroznos¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ swiadomos¢ istnienia potencjalnych za-
grozen powodowanych przez wykonywane prace.

* Dzwignie reakcyjne nie sg zabezpieczone przed kontak-
tem ze zrodtami zasilania elektrycznego i nie sg przez-
naczone do uzytku w obszarach zagrozonych eksplozja.

Przydatne informacje

Strona internetowa

Informacje o naszych produktach, akcesoriach, czesciach za-
miennych i publikacjach mozna odnalez¢ na stronie Atlas
Copco.

Zapraszamy do odwiedzenia: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

 Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
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* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
 Listy czesci zamiennych

» Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontak-
towac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Vyhlasenia

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na naSu vyhradna
zodpovednost’, ze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi)
smernicou(ami):

2006/42/EC

Pouzité harmonizované normy:
EN ISO 12100:2010

Organy si mozu vyziadat’ prislusné technické informéacie od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

Podpis emitenta
/ (ot
W w |

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registréacii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky stvisiace s ko-
munikaciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky
vzbudzujuce vel'mi velké obavy (,,zoznam kandidatskych 1a-
tok®) 27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok
pridané kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V stlade s vyssie uvedenym vas to ma informovat’, ze uréité
mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsahovat’
kovové olovo. Je to v zhode s aktualnymi pravnymi pred-
pismi o obmedzovani latok a na zdklade zakonnych vynimiek
v smernici RoHS (2011/65/EU). Poc¢as normalneho pouziva-
nia neddjde k uniku ani premene kovového olova z vyrobku
a koncentracia kovového olova v celom vyrobku je znacne
pod prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olova na
konci zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, miestne pozia-
davky.

Regionalne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouZzivani tohto vyrobku mézete byt vystaveni
chemikaliam vratane olova, o ktorom je v $tate Kalifor-
nia zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na
www.P65Warnings.ca.gov

Bezpeénost’
NEVYHADZUIJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI
A VAROVANIE Precitajte si vSetky bezpecnostné

varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskyt-
nuté s tymto vyrobkom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov moze
mat’ za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar,
vecné skody a/alebo vazne zranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre buduce
nahliadnutie.

A VAROVANIE VSetky lokalne legislativne bezpecnos-
tné predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrzZiavat’.

Ucel pouzitia

* Iba pre profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak daje o vyrobku alebo vystrazné Stitky upozornujtice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestant byt
CitateI'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahrad'te.

* Vyrobok smie inStalovat’, obsluhovat a servisovat’ iba
kvalifikovand osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouZitie
Tento vyrobok je navrhnuty na drzanie elektrickych nastro-

jov so Specifikovanym nakladom / torznou kapacitou. Iné
pouzitie nepovolené.

Pokyny Specifické pre vyrobok
Napisy a nalepky

Nalepka pripevnena k torznému ramenu.

@H

Text na nalepke: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (ABY SA ZNIiZILO NEBEZPECEN-
STVO ZRANENIA, TREBA SI PRECITAT A POCHOPIT
POKYNY DODANE S NASTROJOM)

s011050
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InStalacia SMC torznych ramien vo vozikovych
a kolajovych systémoch
Torzné rameno ani jeho prislusenstvo neupravujte. Nains-

talované torzné rameno sa musi dokazat’ pohybovat’ vo
vSetkych smeroch.

2304695691

Specialne opatrenia pre SMC a TT

* Pri pripeviiovani torzného ramena skontrolujte, ¢i sa v
pracovnej oblasti nenachadzaju predmety, ktoré by
mohli branit’ pohybu a tym poskodit’ torzné rameno.

» Pomocny kabel pripojte k podpere nezavislej od miesta
pripevnenia torzného ramena.

* Na torzné rameno neaplikujte prili§ vel’ka silu. Uder o
konce kol'ajnice spdsobi poskodenie torzného ramena.

* Pri plnom vyklopeni alebo sklopeni torzného ramena ho
nenechajte narazit’ na koncovy doraz nepotrebnou silou.

Specialne opatrenia pre WP navijak
1. Zaistite poistku bubna,

utiahnite uzamykaciu skrutku na navijaku.
2. Odstrafite zataz.
3. Zaistite zataz.
4. Uvolnite poistku bubna,

uvolnite uzamykaciu skrutku na navijaku.

Stitky na navijaku

first Secure the drum lock
zuerst 1 Seiltrommel festsetzen
d'abord Bloquer le tambour
then Remove the load
dann 2 Arbeitslast abhdngen
ensuite Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first
zuerst 3
d'abord
then
dann 4
ensuite

Secure the load
Arbeitslast sichern
Accrocher la charge

Release the drum lock
Seiltrommel 16sen
Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Specialne opatrenia pre SMF

i

s011053

Na predidenie zraneniam:

» Pocas pouzivania nastroja nikdy neklad’te ruky na alebo
medzi Casti torzného ramena.

* Pred pripevnenim alebo odpojenim néstrojov z torzn¢ho
ramena uvolnite napnutie pruziny navijaka.

VSseobecné bezpec¢nostné pokyny

@ Dopliiujice bezpecnostné informacie tykajuce sa
prenosnych pneumatickych nastrojov:

« CAGI 2528 - B186.1, BEZPECNOSTNY KOD
PRE PRENOSNE PNEUMATICKE NASTROJE, k
dispozicii z Global Engineering Documents na
stranke https://global.ihs.com/alebo zavolajte na
¢islo +1 800 447-2273. V pripade t'azkosti so
ziskanim noriem ANSI kontaktujte ANSI cez
stranku https://www.ansi.org/

Nebezpecenstva pri inStalacii

* Bezpecne namontujte strmen / podperu torzného ramena.
Skontrolujte, ¢i ma podpera torzného ramena minimalny
bezpecnostny faktor 5-krat vacsi ako je kombinovana
maximalna kapacita zat'aze plus hmotnost’ torzného ra-
mena.

* Pri pouziti navijaka s torznym ramenom:

» Skontrolujte, ¢i maji podpery navijaka minimalny
bezpecnostny faktor 5-krat vacsi ako je kombinovana
maximalna kapacita zat'aze plus hmotnost’ navijaka.

 Pripevnite dodato¢né podporné lano alebo retaz k d’alsej
podpere nezavislej od podpery navijaka.

» Skontrolujte, ¢i nie st opotrebované haky zavesenia,
lano a ret’az. Pred instalaciou vymente opotrebované
diely.

* Pred pouzitim torzného ramena alebo nastroja skontrolu-
jte, €i je drziak nastroja bezpecne utiahnuty.

Riziko pri prevadzke

* Dodrziavajte odporucany rozsah zat'azenia alebo torznej
kapacity.

* Operatori musia mat’ fyzické schopnosti na
manévrovanie s torznym ramenom. Ak nie ste obozna-
meni s torznym ramenom, pri prvom pouziti nastroja
nastavte nizky torzny moment.

» Kazdodenne skontrolujte nadstavce torzného ramena a
vsetky konstrukené Casti, ¢i nie su opotrebované alebo
prasknuté. V pripade zistenia vazneho opotrebovania,
poskodenia alebo prasklin vymerite celé rameno.

* Poskodené alebo pokazené torzné rameno nepouzivajte.

» Kazdodenne skontrolujte, ¢i nedoslo k beznému opotre-
bovaniu hakov zavesenia navijaka, lan, zarazok lan a
retazi. Vymente opotrebované diely pred d’alsim
pouzitim.

» KaZzdodenne skontrolujte, ¢i sa neuvolnili skrutky alebo
matice. Pred d’al§im pouzitim vymente opotrebované
matice alebo podlozky.

* Pravidelne vykonajte uplnu kontrolu funk¢nosti, vratane
plného roztiahnutia a stiahnutia torzného rameno a
vykonajte kompletnej sady moznych pohybov ramenom.
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Ak zistite vysoké trenie, mohlo dojst’ k deformadcii alebo
opotrebovaniu jednej alebo viacerych rirok a musite vy-
menit’ celé torzné rameno.

Nebezpecenstva z opakovanych pohybov

* Pri pouzivani elektrického nastroja za i¢elom vykonania
pracovnych tloh méze operator pocitit’ nepohodlie v
rukach, ramenach, pleciach, krku alebo inych ¢astiach
tela.

» Zaujmite pohodIné drzanie tela a zaroven si zachovajte
bezpecny postoj, aby ste sa vyhli neprirodzenym alebo
nerovnovaznym poloham. Zmena postoja pocas dlho tr-
vajucich prac méze pomdct predist’ nepohodliu a Ginave.

* Neignorujte symptomy ako trvalé alebo opakujice sa
nepohodlie, bolest’, busenie, bodavu bolest’, tipnutie,
necitlivost’, palenie alebo stuhnutie. Prestante pouzivat
nastroj, informujte vasho zamestnavatel’a a vyhl'adajte
lekara.

Nebezpecenstva na pracovisku

* Posmyknutie/zakopnutie/pad st vyznamnou pri¢inou
vazneho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadby-
tocné hadice ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo
pracuje.

* V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na
mysli mozné nebezpecenstva vyplyvajlice z vasej pra-
covnej €innosti.

» Torzné ramena nie su izolované pre pripad kontaktu so
zdrojmi elektrického napétia a nie st uréené na pouzi-
vanie v potencionalne nebezpecnych atmosférach.

Uzitocné informacie
Webova stranka

Informéacie ohl'adne nasich vyrobkov, prislusenstva, nahrad-
nych dielov a zverejnenych materialov najdete na webovej
stranke Atlas Copco.

Navstivte, prosim: www.atlascopco.com.

Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrzite aktualizuje a ob-
sahuje technické informacie, ako napriklad:

* Regulacné a bezpecnostné informacie

» Technické udaje

+ Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
* Zoznamy nahradnych dielov

* Prislusenstvo

+ Koétované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informacie sa obrat’te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Prohlaseni

EU PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, Ze produkt (s nazvem, typem a sériovym
¢islem, viz pfedni strana) splituje pozadavky nasledujicich
smérnic:

2006/42/EC

Pouzité harmonizované normy:

EN ISO 12100:2010

Utady si mohou vyzadat piislusné technické informace od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

/ {M
M/VI 1

Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Naftizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) kromé dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimotradné obavy (,,Seznam kandidata‘).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatt zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vy$e uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
mechanické souc¢asti produktu mohou obsahovat olovo. To je
v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek a na zakladé
platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzivani n¢k-
terych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich (2011/65/EU) zndmé i pod zkratkou RoHS. Olovo
nebude beéhem bézného pouzivani z produktu unikat ani v
ném mutovat a celkova koncentrace olova v produktu je
vyrazné pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni
pozadavky ohledné¢ likvidace olova na konci Zivotnosti pro-
duktu.

Oblastni pozadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku mtzete byt vystaveni ptisobeni
chemickych latek véetné olova, coz je ve staté Kalifor-
nia faktor zptsobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo
jiné reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dis-
pozici na strance www.P65Warnings.ca.gov

Bezpecnost
NEVYHAZUIJTE — PREDEJTE UZIVATELI
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A VYSTRAHA Pieététe si viechny bezpe&nostni vys-
trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
produktem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar, poskozeni
majetku nebo vazny uraz.

Uschovejte veskeré texty varovani a pokynii i pro bu-
douci potiebu.

/\ VYSTRAHA Vidy dodrZujte viechna zikonn4
bezpecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti

* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho prislusenstvi je zakazano jakymko-
liv zpisobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

» Pokud na produktu nejsou ¢itelné stitky s tdaji o pro-
duktu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho

servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostiedi.

Urcené pouziti
Tento produkt je konstruovan k drzeni elektrickych nastrojti

v ramci specifikované zaté¢ze / momentové kapacity. Jiné
pouziti neni povoleno.

Pokyny specifické pro produkt
Znacky a stitky

Stitek nalepeny na momentové rameno.

©

Text na §titku: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (ABY SE OMEZILO RIZIKO
URAZU, PRECTETE SI BEZPECNOSTNI POKYNY DO-
DANE S NASTROJEM A POROZUMEITE JIM)

5011050

Instalace momentového ramena SMC
v systémech s vozikem a kolejnici
Momentové rameno ani nastavec momentového ramena nijak

neupravujte. Nainstalované momentové rameno se musi
otacet ve vSech smérech.

2304695691

Specialni bezpeénostni opatieni pro stojan
SMCaTT

* Pii pfipojovani momentového ramena se ujistéte, ze
v pracovni oblasti nejsou zadné predméty, které by
mohly branit pohybu momentového ramena a zpusobit
jeho poskozeni.

 Pripojte pomocné lanko k podpére, ktera je nezavisla na
pripojovacim bodu momentového ramena.

* Na momentové rameno nepisobte nadmérnou silou.
Néraz do koncové zarazky kolejnice zplsobi posSkozeni
momentového ramena.

 Pfi Gplném vytahovani nebo zatahovani momentového
ramena dbejte, aby nedoslo k narazu na koncovou
zarazku zbyte¢né velkou silou.

Specialni bezpeénostni opatieni pro
vyvazovaci zarizeni WP

1. Zajistéte aretacni zafizeni k blokovani bubnu,
utahnéte pojistny Sroub na vyvazovacim zafizeni.

2. Sejméte zatéz.

3. Zajistéte zatsz.

4. Uvolnéte aretaéni zafizeni k blokovéani bubnu,
povolte pojistny Sroub na vyvazovacim zatizeni.

Stitky na vyvaZovacim zafizeni

first Secure the drum lock
zuerst Seiltrommel festsetzen
d'abord Bloquer le tambour

then Remove the load
dann Arbeitslast abhdngen
ensuite Décrocher la charge
Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first Secure the load
zuerst Arbeitslast sichern

d'abord Accrocher la charge
then Release the drum lock
dann Seiltrommel I6sen

ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Specialni bezpeénostni opatieni pro stojan
SMF

Vil

5011053

Abyste zabranili zranéni:
» Nikdy pfi pouzivani nastroje nedavejte ruce na soucasti
momentového ramena nebo mezi né.

» Pted piipojenim nastroji k momentovému ramenu nebo
jejich odebranim uvolnéte napéti vyvazovaci pruziny.
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Obecné bezpecnostni pokyny

@ DalSi bezpec¢nostni informace ohledné pirenosného

pneumatického naiadi:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Bezpecnostni pravidla pro
pfenosné pneumatické naradi), k dispozici na we-
bovych strankach Global Engineering Documents
na adrese https://global.ihs.com/ nebo na telefonnim
Cisle +1 800 447-2273. V ptipad¢ obtizi pii
ziskavani norem ANSI se obrat'te na organizaci
ANSI prostiednictvim webové stranky https://
www.ansi.org/

Rizika pri montazi

Drzak/podpéru momentového ramena namontujte
bezpecné. Zajistéte, aby podpéra momentového ramena
méla bezpecnostni faktor minimalné pétkrat vyssi nez je
kombinovana maximalni nosnost momentového ramena
plus jeho hmotnost.

Pii pouzivani vyvazovaciho zafizeni s momentovym
ramenem:

Zajistéte, aby podpéra zavéseni vyvazovaciho zafizeni
m¢éla bezpeénostni faktor minimalné pétkrat vyssi nez je
kombinovana maximalni nosnost vyvazovaciho zafizeni
plus jeho hmotnost.

K podpéte pripojte ptidavné zavésné lanko nebo fetéz,
ktery bude zavéseny nezavisle na lanku/fetézu drzicim
vyvazovaci zafizeni.

Proved’te kontrolu zavésnych hakd, lanka a fetézu na
znamky opotiebeni. Pied montazi vymeénte jakékoliv
opotiebované dily.

Pied pouzitim momentového ramena zkontrolujte, zda je
drzak nastroje bezpecné utazen.

Riziko p¥i provozu

42

Nepiekracujte doporucené zatéze ani rozsahy momen-
tové kapacity.

Operatoii musi byt fyzicky schopni momentové rameno
ovladat. Nez se s pouzivam momentového ramena fadné
seznamite, nastavte pted jeho prvnim pouzitim nastroj na
nizky moment.

Denné¢ provadéjte kontroly nastavce momentového ra-
mena a vSech konstrukénich dilti na znamky opotiebeni
nebo prasklin. Pfi zjisténi rozsédhlého opotiebeni,
poskozeni nebo prasklin vyménite celé rameno.

Momentové rameno nepouzivejte, pokud je poskozené
nebo vadné.

Denné¢ provadéjte kontrolu zavésnych hakt, lanek,
zarazek lanka i fetézli na znamky opotiebeni. Pred
dalsim pouzitim vymeéiite jakékoliv opotiebované dily.

Denné kontrolujte, zda na zafizeni nejsou uvolnéné
Srouby nebo matice. Pred dal$im pouzitim vyménte
jakékoliv opotiebované matice nebo podlozky.

Pravideln¢ provadéjte kompletni kontrolu funkénosti,
vcetné plného vytazeni a zatazeni momentového ramena
v plném rozsahu jeho pohybu. Pokud bude zjisténo velké
tieni, mohlo dojit k poskozeni jedné nebo vice trubek

a je nutné vymeénit celé momentové rameno.

Rizika spojena s opakovanym pohybem

Pfi pouzivani mechanickych nastroji k provadéni pra-
covnich ¢innosti mize operator pocitovat mirnou bolest
v oblasti rukou, pazi, ramen, krku nebo i v jinych ¢astech
téla.

Pfi praci stijte v pohodlné poloze a pevné na zemi a vy-
varujte se jakychkoliv nepfijemnych ¢i nejistych

a nevyvazenych poloh. Pravidelné zmény polohy téla
béhem delsich pracovnich ¢innosti mohou pomoci
zabranit vzniku bolesti ¢i nadmérné tnavy.

Nepodcenujte ptiznaky, jako je naptiklad trvala nebo
vracejici se mirna ¢i siln€jsi bolest, pulzujici bolest,
brnéni, necitlivost, pal¢ivé pocity nebo ztuhlost. Pies-
tafite nastroj pouzivat, informujte svého zaméstnavatele
a porad’te se s l¢karem.

Rizika na pracovisti

Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfic¢inami
vaznych nebo i smrtelnych trazi. Davejte pozor na nad-
meérné mnozstvi hadic ponechanych na podlaze nebo na

pracovni plose.

V neznamém pracovnim prostiedi si pocinejte opatrné.
Davejte pozor na potencialni rizika vznikajici v disledku
vasi pracovni ¢innosti.

Momentova ramena nejsou izolovana proti kontaktu se
zdroji elektrického proudu a nejsou zamyslena k pouziti
v potencialné vybusném prostiedi.

Uziteéné informace

Webova stranka

Informace tykajici se naSich produktt, ptislusenstvi, nahrad-
nich dilt a publikovanych dokument naleznete na we-
bovych strankach spole¢nosti Atlas Copco.

Navstivte: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid je portal, ktery se prubézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napi.:

Regulacni a bezpecnostni informace
Technické tidaje

Pokyny tykajici se instalace, provozu a drzby
Seznamy nahradnich dila

Prislusenstvi

Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho zas-
tupce spolecnosti Atlas Copco.
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Nyilatkozatok

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, teljes felelosséggel kijelentjiik,
hogy a termék (a tipust és termékszamot lasd az els6 oldalon)
megfelel a kovetkezd direktiva(k)nak:

2006/42/EC

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN ISO 12100:2010

A hatosagok kérhetik a vonatkozo miiszaki informaciokat:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

A kiado alairasa
4 M
W

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérol, engedé-
lyezésérol ¢s korlatozasardl szo16 1907/2006/EK rendelet
(REACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informa-
cidkozlésre vonatkozo kovetelményeket ir eld. Az informa-
ciokozlési kovetelmény tobbek kozott a kiilondsen veszélyes
anyagokat tartalmaz6 termékekre iranyul (a ,,Jeloltlista”).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felk-
eriilt a jeloltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban ezuton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos mechanikus részegységek 6lmot tartal-
mazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlatozasara vonatkozo
jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS iranyelv (2011/65/
EU) jogszerti kivételein alapul. Az 6lom normal hasznalat
folyaman nem szivarog és nem képzddik a termékbdl, és az
6lom koncentracidja a teljes termékben joval a vonatkozd
hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék ¢élettartamanak
végén vegye figyelembe az 6lom artalmatlanitasara
vonatkozo helyi el6irasokat.

Regionalis kbvetelmények

/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6zo vegyi anyagoknak, példaul 6lom-
nak valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia
allam hatosagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket
vagy mas szaporodasi artalmakat okozo anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért lasd:

www.P65Warnings.ca.gov

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

/\ FIGYELEM Olvassa el a termékre vonatkoz6 ésszes
biztonsagi eldirast, utmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tiizet anyagi kart és/vagy stlyos sériilést
okozhat.

Olvassa el és a jovében is tartsa be az 6sszes fi-
gyelmeztetést és utasitast.

A FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a torvény szerint érvényben 1évo helyi
biztonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sértilt.

» Ha a term¢k adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehet6 leghamarabb tegyen
fel ujakat.

» A termék ilizembe helyezését, lizemeltetését és sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kornyezetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a termék arra hasznalhato, hogy a szerszamgépeket az
eldirt terhelési / nyomaték teljesitményen beliil hasznaljak.
Mas jellegli hasznalata nem megengedett.

Termékspecifikus utasitasok

Jelolések és dntapaddé matricak

A nyomatékfelvevo karra ragasztott matrica.

[@F’]

Az dntapado6 matrica szévege: TO REDUCE RISK OF IN-
JURY READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUC-
TIONS SUPPLIED WITH TOOL (A SERULES VESZE-
LYENEK CSOKKENTESERE OLVASSA EL ES ERTSE
MEG A SZERSZAMHOZ MELLEKELT BIZTONSAGI
UTASITASOKAT)

5011050

Az SMC nyomatékfelvevé rud beszerelése
darukocsira és sinrendszerre
Ne modositsa a nyomatékfelvevo kart vagy a nyomaték-

felvevo-kar adaptert A felszerelt nyomatékfelvevo-karnak
minden iranyban el kell tudnia mozdulni.
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SMC és TT specialis 6vintézkedések

* A nyomatékkar rogzitésekor iigyeljen, hogy a
munkafeliileten nincsenek olyan targyak, melyek akada-
lyozhatjak a mozgast, és igy megsérthetik a ny-
omatékkart.

* A kiegészito vezetéket a nyomatékkar rogzitési pontjatol
fiiggetlen tamasztékhoz rogzitse.

* Ne alkalmazzon tul nagy erét a nyomatékfelvevd-karon.
A sin végeinek megilitése a nyomatékfelvevokar sériilését
okozhatja.

* Amikor a nyomatékkart teljesen kihtizza, vagy behuzza,
ne hagyja, hogy az tal nagy erdvel hozzaiitddjon a
végzard elemhez.

Specialis 6vintézkedések a WP kiegyenlité
berendezéshez

1. Biztositsa a dobzarat,
huzza meg a kiegyenlitd berendezés zardcsavarjat.
2. Tavolitsa el a terhet.
3. Rogzitse a terhet.
4. Oldjaki a dobzarat,
oldja ki a kiegyenlitd berendezés zardcsavarjat.

Cimkék a kiegyenlité berendezésen

first Secure the drum lock
zuerst Seiltrommel festsetzen
d'abord Bloquer le tambour

then Remove the load
dann Arbeitslast abhdngen
ensuite Décrocher la charge
Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first Secure the load
zuerst Arbeitslast sichern

d'abord Accrocher la charge
then Release the drum lock
dann Seiltrommel I6sen

ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Specialis SMF o6vintézkedések

1

s011053

A sériilések elkertilése érdekében:

Ne tegye a kezét a nyomatékkarra, vagy annak
alkatrészeire, amikor a szerszam miikodésben van.

Engedje ki a kiegyenlité berendezés rugderejét, mieldtt a
nyomatékfelvevd karra szerszdmokat szerelne vagy
tavolitana el.

Altaldnos biztonsdgi utasitésok

@ Tovabbi biztonsagi informaciok a pneumatikus hor-

dozhato kéziszerszamokrol:

+ CAGI 2528 — B186.1, PNEUMATIKUS HOR-
DOZHATO KEZISZERSZAMOK BIZTONSAGI
ELOIRASAL, elérhetd a ,,Global Engineering Docu-
ments” honlaprol (https://global.ihs.com/), vagy
hivja az +1 800 447-2273-as telefonszamot. Ha
problémat okozna az ANSI-szabvanyok beszerzése,
lépjen kapcsolatba az ANSI-val a https://
www.ansi.org/ honlapon.

Beszerelési ovintézkedések

Rogzitse biztonsagosan a behajtokar konzolt / tamaszt. A
behajtokar felfiiggesztésének el kell birnia legalabb a be-
hajtokar maximalis terhelésének és a behajtokar egyiittes
sulyanak 6tszorosét.

Ha kiegyenlit6 berendezést hasznal a behajtokarral:

A behajtokar felfiiggesztésének el kell birnia legalabb a

behajtokar maximalis terhelésének és a behajtokar
egyiittes sulyanak 0tszordsét.

A behjatokart tarto kabelen kiviil csatlakoztasson egy
kiegészitd rogzitdkabelt vagy lancot is.

Ellendrizze a felfiiggeszté kampok, kabel és lanc al-
lapotat. Beszerelés el6tt cserélje ki a kopott részeket.

A behajtokar vagy szerszam miikodtetése eldtt el-
lendrizze, hogy a szerszam tartokonzolja megfelelden
meg van huzva.

Veszélyek miikodés kozben

Ne Iépje til az eldirt terhelési- vagy nyomaték értékeket.

A miikodtetonek fizikailag képesnek kell lennie a beha-
jtokar mandverezésére. Amennyiben nem hasznalt még
ilyen tipusu behajtokart, a szerszdm elsd hasznalatakor

alacsony nyomatékszintet allitson be.

Naponta ellendrizze a behajtokar adaptert és annak min-
den Osszetevdjét kopas €s sériilés szempontjabol.
Cseré¢lje ki a teljes kart, ha talzott kopast, sériilést vagy
repedést észlel.

Ne hasznalja a nyomatékkart ha hibas, vagy nem
mikodik.
Ellenérizze naponta a kiegyenlité berendezés

felfiiggesztd horgok, kabelek, kabeliitkozok és lancok al-
lapotat. Hasznalat eldtt a kopott alkatrészeket cserélje ki.

Ellendrizze naponta, hogy vannak-e kilazult csavarok
vagy anyak. Hasznalat el6tt cserélje ki a kopott anyakat
és alatéteket.
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» Rendszeresen végezzen teljes miikddés-ellendrzést,
beleértve a behajtokar teljes kiengedését és behuzasat, a
teljes mozgasi tartomanyon. Ha nagy mértéki strlodast
észlel, egy vagy tobb csé deformalddhatott vagy sériil-
hetett és a teljes behajtokart cserélni kell.

Ismétlod6 mozgassal kapcsolatos veszélyek

» Amikor az elektromos szerszamgéppel végez munkat, a
gépkezeld kényelmetlenséget érezhet karjaban, kezén,
vallain, nyakan, vagy teste egyéb részein.

* Munka kdzben lehetdleg kényelmes poziciot vegyen fel,
biztos labtartassal, elkertilve a kényelmetlen vagy nem
egyensulyban 1évé testhelyzetet. A hosszabb munkak
kozben valtoztasson testtartasan, mert igy kevésbé farad.

* Ne hagyja figyelmen kiviil a kiilonboz6 tlineteket,
példaul a visszatérd kényelmetlenség érzetet, fajdalmat,
liikteté fajdalmat, sajgoé fajdalmat, zsibbadast. Ilyen
tiinetek esetén allitsa le a gépet, jelentse munkaltatojanak
¢és forduljon orvoshoz.

Munkavégzési vintézkedések

* A megcesiszas, megbotlas ¢s elesés a sulyos sériilés vagy
halal f6 oka. Ugyeljen a kozlekedd és munkatertileteken
levo felesleges tomlGszakaszokra!

 Ismeretlen kornyezetben 6vatosan mozogjon. Legyen tu-
datdban a munkavégzés soran keletkezd potencialis
veszélyeknek!

A behajtokarok nincsenek az arammal valo érintkezés
ellen szigetelve és nem hasznalhatok robbanasveszélyes
kornyezetben.

Hasznos informaciok
Weboldal

A termékekre, a tartozékokra és a cserealkatrészekre,
valamint a kiadvanyainkra vonatkoz6 informaciok a(z) Atlas
Copco weboldalan talalhatok.

Latogasson el a kovetkezd cimre: www.atlascopco.com.

ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6
miiszaki informaciékkal szolgal, tobbek kozott:

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

» Miiszaki adatok

» Szerelési, hasznalati és szervizelési Gtmutatok
o Potalkatrészlistak

» Tartozékok

» Meéretrajzok

Latogasson el a kovetkez6 cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miiszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas
Copco-képviselohoz.

Izjave

1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, na izklju¢no lastno odgovornost
izjavljamo, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko
stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi direktivami:
2006/42/EC

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN ISO 12100:2010

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih
tehni¢nih podatkov pri:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

POdplS iZdaj atelj a
/ {M
Wz 1

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) st. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloc¢a zahteve glede obveséanja znotraj dobavne verige. Za-
hteve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obve§¢amo, da lahko
dolo¢ene mehanske komponente izdelka vsebujejo svinec.
To je v skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi in
na osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU).
Svinec med obi¢ajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz
izdelka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa je
bistveno nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri
odstranjevanju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka up-
ostevajte lokalne zahteve.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vkljuéno s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obis¢ite www.P65Warnings.ca.gov

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU
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A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
izdelkom.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko

pride do elektricnega udara, pozara, Skode na lastnini in/
ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upoStevati vsa varnos-
tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno sprem-
injati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko nameséajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Namen uporabe

Ta izdelek je namenjen za drzanje elektricnega orodja s
specificirano obremenitveno/navorno kapaciteto. Druge
uporabe niso dovoljene.

Navodila, specificna za izdelek

Znaki in nalepke

Nalepka, ki je nalepljena na navorno rocico.

@H

Besedilo nalepke: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (ZA ZMANJSANJE TVEGANJA
POSKODB MORATE PREBERATI IN RAZUMETI
VARNOSTNA NAVODILA, KI SO DOSTAVLIJENA Z
ORODIJEM)

s011050

Namestitev navornih roéic SMC v sistemih
vozi¢kov in traénic
Ne spreminjajte navorne ro€ice ali prikljucka reakcijske

rocice. Namesc¢ena navorna rocica se mora dati premikati v
vseh smereh.

Posebni previdnostni ukrepi za SMC in TT

* Pri pritrjevanju navorne rocice poskrbite, da bo delovno
obmocje brez predmetov, ki lahko motijo premikanje in
s tem $kodujejo navorni rocici.

* Pomozno Zico pritrdite na podporo neodvisno od
pritrdilne tocke navorne rocice.

» Na navorno rocico ne delujte s preveliko silo. Pri udarcu
ob konec tracnic bo prislo do poskodb navorne rocice.

» Ce navorno rocico popolnoma izvlecete ali uvlecete, ne
smete dovoliti, da bi se zadela ob kon¢ni naslon z
nepotrebno silo.

Posebni previdnostni ukrepi za balanser WP
1. Zavarujte zaklepni mehanizem bobna,
privijte zaklepni vijak na balanserju.
2. Odstranite obremenitev.
3. Pritrdite obremenitev.
4. Sprostite zaklepni mehanizem bobna,
sprostite zaklepni vijak na balanserju.

Oznake na balanserju

first Secure the drum lock
zuerst Seiltrommel festsetzen
d'abord Bloquer le tambour

then Remove the load
dann Arbeitslast abhdngen
ensuite Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first Secure the load
zuerst Arbeitslast sichern
d'abord Accrocher la charge

then Release the drum lock
dann Seiltrommel 16sen
ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Posebni previdnostni ukrepi za SMF

Vil

s011053

Za preprecitev poskodb:
» Roke nikoli ne postavite na ali med navorne dele,
medtem ko uporabljate orodje.

* Pred pritrjevanjem orodja na navorno rocico ali nje-
govim odstranjevanjem morate sprostiti vzmetno silo na
balanserju.
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Splosna varnostna navodila

@ Dodatne varnostne informacije o prenosnih pnev-
matskih orodjih:

* CAGI 2528 - B186.1, VARNOSTNA KODA ZA
PRENOSNA PNEVMATSKA ORODIJA, na voljo v
dokumentaciji Global Engineering na https://
global.ihs.com/ ali po telefonu +1 800 447-2273. V
primeru tezav pri pridobivanju standardov ANSI se
obrnite na ANSI preko spletne strani https://
Www.ansi.org/.

Nevarnosti pri names¢anju

» Navorno ro¢ico dobro namestite na nosilec/podpornik.
Poskrbite, da bo imela podpora navorne ro¢ice najman;jsi
varnostni faktor, ki Stirikrat do petkrat presega skupno
obremenilno kapaciteto in tezo navorne rocice.

* Pri uporabi balanserja z navorno rocico:

» Poskrbite, da bo imela podpora obeSenja balanserja na-

nosti in teze balanserja.

» Na nosilec, ki ni povezan s tistim, na katerega je
names§cen balanser, namestite dodatno nosilno jeklenico
ali verigo.

» Zaradi morebitne obrabe preglejte kavelj za obesenje,
jeklenico in verigo. Pred names§¢anjem zamenjajte vse
obrabljene dele.

* Pred uporabo navorne roke preverite, ali je drzalo orodja
dobro privito.

Nevarnost pri delu

* Ne presezite priporo¢enega razpona kapacitet obre-
menitve ali navora.

» Operater mora biti fizi¢no sposoben premikati navorno
rocico. Ce z navorno ro€ico niste seznanjeni, morate
orodje pri prvi uporabi nastaviti na nizko nastavitev na-
vora.

* Vsakodnevno preglejte, ali so na prikljucku navorne roke
in vseh strukturnih delih prisotne razpoke oziroma
obraba. Ce opazite moéno obrabo, veliko poskodb ali
razpok, zamenjajte celo rocico.

* Momentne rocice ne uporabljajte, ¢e je poskodovana ali
¢e ne deluje pravilno.

» Zaradi morebitne obrabe vsak dan preglejte balanser,
kavlje za obesenje, jeklenice, zaustavitvene blazilnike in
verige. Pred nadaljnjo uporabo zamenjajte obrabljene
dele.

* Vsakodnevno preverite, da vijaki oziroma matice niso
odviti. Pred nadaljnjo uporabo zamenjajte izrabljene
matice ali podlozke.

» Redno izvajajte popolne preglede delovanja, ki vkljucu-
jejo popoln izteg in pokréenje navorne rocice ¢ez celoten
razpon premikov. Ce zaznate visoko trenje, je lahko ena
ali ve¢ cevi poskodovanih ali deformiranih, tako da
morate zamenjati celotno navorno rocico.

Nevarnosti zaradi ponavljajocega se premikanja

 Pri uporabi elektri¢nega orodja za izvajanje aktivnosti,
povezanih z delom, lahko uporabnik zac¢uti neudobje v
rokah, zgornjih udih, ramenih, vratu ali drugih delih
telesa.

» Uporabljajte udobno drzo in ohranjajte varno oporo ter
se izogibajte neudobnim ali neuravnotezenim drzam. S
spreminjanjem drze med dalj$imi opravili lahko
preprecite neugodje in utrujenost.

* Ne prezrite simptomov, kot so vztrajno ali ponovljivo
neudobje, bolecina, drhtenje, S¢emenje, zvenenje,
otopelost, obcutek zganja ali otrdelost. Prenehajte
uporabljati orodje, obvestite delodajalca in se posvetujte
z zdravnikom.

Nevarnosti na delovnem mestu

* Glavni vzroki za resne poskodbe ali smrt so zdrsi, spotiki
in padci. Pazite na cevi, puscene na hodniku ali na de-
lovni povrSini.

* V neznanih okoli§¢inah bodite izjemno previdni.
Zavedajte se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s
svojimi delovnimi aktivnostmi.

* Navorne rocice niso izolirane pred morebitnim stikom z
viri elektricne energije in niso namenjene uporabi v po-
tencialno eksplozivnem ozracju.

Koristne informacije

Spletno mesto

Informacije o nasih izdelkih, dodatni opremi, nadomestnih
delih in objavljenih publikacijah lahko najdete na spletni
strani Atlas Copco.

Prosimo, obis¢ite: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

» Regulativne in varnostne informacije

* Tehniéni podatki

« Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

+ Skice z merami

Prosimo, obiscite: https://servaid.atlascopco.com.

Za vec¢ tehnicnih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Declaratii

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaram pe propria raspundere
ca produsul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi
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prima pagind) este conform cu urmatoarea Directiva / urma-
toarele Directive:
2006/42/EC

Standarde armonizate aplicate:
EN ISO 12100:2010

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

Semnatura emitentului
W
)

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezintd motive de ingrijorare deosebita
(,,Lista a substantelor identificate in vederea unei eventuale
includeri in procedura de autorizare™). Pe 27 iunie 2018
plumbul metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista
substantelor identificate in vederea unei eventuale includeri
in procedura de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca an-
umite componente mecanice din acest produs pot contine
plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legislatia
curenta privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor
legitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal
nu se va scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul uti-
lizarii normale, concentratia de plumb metal din produsul
finit este mult sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere cer-
intele locale privind eliminarea plumbului la incheierea du-
ratei de exploatare a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca
fiind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de
alte efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru
mai multe informatii, accesati

www.P65Warnings.ca.gov

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI

A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-
structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuna cu produsul.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui in-
cendiu, unor daune asupra proprietatii si/sau a unei
vatdmari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent
toate reglementarile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

+ Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

* In cazul in care datele produsului sau etichetele de aver-
tizare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
taseazd, inlocuiti-le imediat.

» Produsul trebuie instalat, utilizat si Intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest produs este destinat mentinerii uneltelor electrice in
limitele specificate de sarcind/cuplu. Nu este permis niciun
alt scop de utilizare.

Instructiuni specifice produsului

Semne si etichete

Autocolant atasat pe bratul de cuplu.

@F’]

Text pe autocolant: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (PENTRU REDUCEREA PERI-
COLULUI DE VATAMARE CORPORALA CITITI SI
INTELEGETI INSTRUCTIUNILE FURNIZATE IMPRE-
UNA CU UNEALTA)

5011050

Instalarea bratelor de cuplu SMC in sisteme cu
carucior si sina

Nu modificati bratul de cuplu sau cuplajul acestuia. Bratul de
cuplu instalat trebuie s poata pivota in toate sensurile.
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Precautii speciale pentru SMC si TT

 La atasarea bratului de cuplu, in zona de lucru nu trebuie
sd se afle obiecte care ar putea obstructiona miscarea, de-
teriorand, astfel, bratul de cuplu.

* Atasati firul suplimentar la un suport independent de
punctul de atasare a bratului de cuplu.

* Nu fortati prea tare bratul de cuplu. Daca loveste
capetele sinei bratul de cuplu poate fi deteriorat.

» Atunci cand bratul de cuplu este prelungit sau retras
complet, nu permiteti ciocnirea puternica a acestuia cu

opritorul din capat.

Precautii speciale pentru balansierul WP.

1. Fixati dispozitivul de blocare a tamburului,

strangeti surubul de blocare de pe balansier.

2. Indepartati sarcina.

3. Asigurati sarcina.

4. Eliberati dispozitivul de blocare a tamburului,

desfaceti surubul de blocare de pe balansier.

Etichete de pe balansier

first
zuerst
d'abord

then
dann
ensuite

Secure the drum lock
Seiltrommel festsetzen
Bloquer le tambour

Remove the load
Arbeitslast abhdngen
Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first 3
zuerst
d'abord

then 4
dann
ensuite

Secure the load
Arbeitslast sichern
Accrocher la charge

Release the drum lock
Seiltrommel I6sen
Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Precautii speciale pentru SMF

1

Pentru prevenirea vatamarilor:

s011053

* Nu puneti niciodatd mana pe sau intre piesele bratului de
cuplu in timpul utilizarii uneltei.

 Eliberati tensiunea din resortul de echilibrare anterior
atasarii sau demontarii de unelte pe bratul de cuplu.

Instructiuni generale de siguranta

@ Informatii suplimentare referitoare la siguranta un-

eltelor pneumatice portabile:

+ CAGI 2528 - B186.1, CODUL DE SIGURANTA
PENTRU UNELTE PNEUMATICE PORTABILE,
disponibile la Global Engineering Documents la
https://global.ihs.com/ sau sunati la +1 800
447-2273. Daca apar dificultati in obtinerea stan-
dardelor ANSI, contactati ANSI prin https://
www.ansi.org/

Riscuri asociate instalarii

Montati ferm brachetul/suportul bratului de cuplu. Bratul
de cuplu trebuie sa dispuna de un factor de siguranta de
cinci ori valoarea insumata a capacitatii de incéarcare plus
greutatea bratului.

La utilizarea unui balansier impreuna cu bratul de cuplu:

Suportul suspensiei balansierului trebuie s& dispuna de
un factor de siguranta de cinci ori valoarea insumata a
capacitatii de incarcare plus greutatea bratului.

Atasati un cablu sau lant de sustinere suplimentar la un
alt suport, independent de cel care sustine balansierul.

Examinati carligele, cablul si lantul de suspendare pentru
a identifica eventualele urme de uzura. Anterior in-
stalarii, Inlocuiti eventualele piese uzate.

Inainte de utilizarea bratului de cuplu sau a uneltei, veri-
ficati daca soclul uneltei este fixat in mod corespunzator.

Pericole in timpul utilizarii

Nu depasiti limitele de incarcare sau cuplu recomandate.

Operatorii trebuie sa fie apti fizic pentru utilizarea bratu-
lui de cuplu. Daca nu cunoasteti detalii legate de bratul
de cuplu, reglati unealta pe un cuplu redus la prima uti-
lizare a acesteia.

Examinati zilnic cuplajul bratului de cuplu si toate
piesele structurale pentru identificarea eventualelor urme
de uzura sau fisurare. Daca identificati urme de uzura
profunda, deteriorari sau fisuri grave, inlocuiti complet
bratul.

Nu utilizati bratul de cuplu daca acesta prezinta deteri-
orari sau functioneaza defectuos.

Examinati carligele, cablurile, opritoarele cablurilor si
lanturile pentru identificarea eventualelor urme de uzura.
Inlocuiti piesele uzate anterior reludrii utilizarii.

Verificati zilnic daca exista suruburi sau piulite slabite.
Inlocuiti piulitele sau saibele uzate anterior reludrii uti-
lizarii.

Efectuati regulat o verificare functionala completa, in-
clusiv extinderea si retragerea completa a bratului de cu-
plu, parcurgand intreaga gama de miscari disponibile.
Daca detectati un nivel ridicat de frictiune, este posibil
ca cel putin un tub sa fie deformat sau deteriorat, fiind
necesara inlocuirea completa a bratului de cuplu.

Pericole asociate miscarilor repetitive

Cand utilizeaza o unealtd electrica pentru activitati lucra-
tive, operatorul poate resimti disconfort la nivelul
mainilor, bratelor, umerilor, gatului sau altor zone ale
corpului.
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» Adoptati o pozitie confortabila, mentineti-va sprijinul pe
picioare si evitati pozitiile ciudate sau precare. Modifi-
carea pozitiei in timpul executarii unor sarcini prelungite
poate evita disconfortul si oboseala.

» Nu ignorati simptomele precum disconfortul, durerile,
tremuraturile, furnicaturile, amorteala, senzatiile de ar-
surd sau rigiditatea persistente si recurente. Incetati uti-
lizarea uneltei, comunicati acest lucru angajatorului si
adresati-va unui medic.

Riscuri asociate locului de munca

* Alunecarile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau deces. Acordati atentie portiunilor de
furtun ramase pe podea sau pe suprafata de lucru.

 Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute.
Constientizati riscurile asociate activitatii desfasurate.

 Bratele de cuplu nu sunt izolate la contactul cu sursele
electrice si nu sunt destinate utilizarii in medii cu
potential exploziv.

Informatii utile
Site web

Informatiile referitoare la Produsele, Accesoriile, Piesele de
schimb si Publicatiile noastre se gésesc pe site-ul web Atlas
Copco.

Va rugam sa vizitati: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care
contine Informatii tehnice, precum:

 Informatii de reglementare si siguranta
 Date tehnice

+ Instructiuni de instalare, utilizare si service
 Liste cu piese de schimb

» Accesorii

* Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Beyanlar

AB UYGUNLUK BEYANI

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN olarak, kendi miinhasir sorumlu-
lugumuz altinda iiriiniin (ad1, tipi ve seri numarasi ile 6n say-
faya bakiniz) asagidaki Direktif(ler) ile uyumlu oldugunu
beyan ederiz:

2006/42/EC

Gegerli dengelenmis standartlar:
EN ISO 12100:2010

Yetkili makamlar ilgili teknik bilgileri suradan isteyebilir:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

Yayinlayanin imzast
A v [t
W

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlan-
mas1 (REACH) ile ilgili 1907/2006 sayilt Avrupa Y 6net-
meligi (AB), tedarik zincirinde iletigim ile ilgili diger
gereklilikleri tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok
Yiiksek Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) igeren
tiriinler i¢in de gegerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday
Listesine kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, tirtindeki belirli mekanik
bilesenlerin kursun metali icerebilecegini bildirmektir. Bu,
yirtirliikteki madde kisitlama mevzuatina uygundur ve RoHS
Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere dayanmak-
tadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda tiriinden
sizintl yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tiim iriindeki
kursun metali konsantrasyonu gegerli esik sinirinin oldukca
altindadir. Liitfen tirliniin kullanim 6mrii sonunda kursunu
bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate alin.

Bolgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve
dogum kusurlarina veya diger {ireme rahatsizliklarina
neden oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla

bilgi i¢in www.P65Warnings.ca.gov adresini ziyaret
edin

Giuvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

/\ UYARI Bu iiriinle birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, gosterimleri ve spesifikasyon-
lar1 okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uymamak, elektrik
carpmasina, yangina, maddi zarara ve/veya ciddi kisisel
yaralanmaya yol agabilir.

Biitiin uyarilari ve talimatlari ileride kullanmak i¢in
saklayin.

A UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iligkin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim igindir.

* Bu iiriin ve parcalarinin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iiriin hasar gérmiigse kullanmay1n.
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+ Uriin verileri veya tehlike uyar1 isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiillirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢alistirilmali ve servisi yapil-
malidir.

Kullanim Amaci

Bu iiriin, elektrikli aletleri belirtilen yiik / tork kapasitesinde
tutmak i¢in tasarlanmistir. Diger her tiirlii kullanimi1 yasaktir.

Uriine Ozel Talimatlar

isaretler ve etiketler
Tork koluna takilr etiket.

@H

Etiket iizerindeki metin: TO REDUCE RISK OF INJURY
READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS
SUPPLIED WITH TOOL (YARALANMA RiSKINi
AZALTMAK ICIN ALETLE BIRLIKTE VERILEN
GUVENLIK TALIMATLARINI OKUYUN VE ANLAYIN)

s011050

SMC tork kollarinin troley ve ray sistemlerine
kurulmasi

Tork kolunda veya tork kolu baglantisinda degisiklik yap-
mayn. Kurulu tork kolu tiim yonlerde donebilmelidir.

SMC ve TT igin 6zel onlemler

» Tork kolunu baglarken, ¢alisma alaninin hareketi kisitla-
yarak tork koluna zarar verebilen objelerden
arindirildigindan emin olun.

» Tork kolu baglant1 noktasindan bagimsiz olan bir
destege yardimci kabloyu baglayin.

» Tork koluna ¢ok fazla kuvvet uygulamayimn. Ray u¢larina
bir carpma tork kolunda hasara neden olacaktir.

» Tork kolunu tam olarak uzatirken veya katlarken, ug
takozuna gereksiz bir kuvvetle carpmasina engel olun.

WP Dengeleyici i¢in 6zel 6nlemler
1. Tambur kilidini sabitleyin,
dengeleyici lizerindeki kilit vidasini sikin.
2. Yiikii ¢ikartin.
3. Yiikii sabitleyin.
4. Tambur kilidini birakin,
dengeleyici lizerindeki kilit vidasini gevsetin.

Dengeleyici iizerindeki etiketler

first Secure the drum lock
zuerst 1 Seiltrommel festsetzen
d'abord Bloquer le tambour
then 2 Remove the load
dann Arbeitslast abhdngen
ensuite Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first Secure the load
zuerst Arbeitslast sichern
d'abord Accrocher la charge

then Release the drum lock
dann Seiltrommel I6sen
ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

SMF i¢in 6zel 6nlemler

Ml

s011053

Yaralanmalar: 6nlemek igin:

+ Aleti kullanirken asla elinizi tork kolunun tizerine veya
parcalari arasina koymayin.

» Dengeleyici yay kuvvetini tork koluna aletleri bagla-
madan veya sokmeden 6nce bosaltin.

Genel giivenlik talimatlari

@ Portatif havali aletlerle ilgili ek giivenlik bilgileri:

« CAGI 2528 - B186.1, PORTATIF HAVALI
ALETLER ICIN GUVENLIK KODU, https://
global.ihs.com/ adresinden Global Miihendislik
Dokiimanlarindan veya +1 800 447-2273 numarali
telefonu arayarak 6grenilebilir. ANSI standartlarim
temin etmekte zorluk yastyorsaniz https://
www.ansi.org/ adresinden ANSI’yle temas kurunuz.

Montaj tehlikeleri

* Tork kolu braketini / destegini giivenli sekilde monte
edin. Tork kolu desteginin en az maksimum yiik kapa-
sitesi art1 tork kolu agirliginin toplaminin bes kat1 giiven-
lik faktoriine sahip olmasini saglayin.

» Tork kolu ile bir dengeleyici kullanirken:

» Dengeleyici aski desteginin en az maksimum yiik kapa-
sitesi art1 dengeleyici agirliginin toplaminin bes kati
giivenlik faktoriine sahip olmasini saglayin.

* Dengeleyiciyi tutandan bagimsiz baska bir destege ek bir
destek kablosunu veya zincirini takin.

 Aski kancalarinda, kablosunda ve zincirinde yipranma
olup olmadigini kontrol edin. Montajdan 6nce yipranan
parcalari degistirin.

* Tork kolunu veya aleti kullanmadan &nce alet tutucusu-
nun dogru sikildigini kontrol edin.
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isletim Tehlikeleri
« Onerilen yiik veya tork kapasitesi araliklarmi asmay1n.

* Operatorler tork kolunu fiziksel olarak ¢evirebilmelidir.
Tork koluna agina degilseniz, ilk kullandiginiz zaman
diisiik bir torka ayarlayin.

» Tork kolu baglantisi ve tiim yapisal parcalarda yipranma
veya ¢atlama olup olmadigini her giin kontrol edin. Asiri
yipranma, hasar veya ¢atlak tespit edilirse tiim kolu
degistirin.

» Hasar gérmiis veya arizaliysa tork kolunu kullanmayin.

» Dengeleyici aski kancalarinda, kablolarda, kablo durdu-
rucularda ve zincirlerde asinma olup olmadigini her giin
kontrol edin. Kullanmadan &nce yipranan pargalari
degistirin.

* Gevsek crvata veya somun olup olmadigini her giin kon-
trol edin. Kullanmadan 6nce yipranmis somun veya
pullar1 degistirin.

* Tork kolunu tiim hareket araliginda uzatma ve geri
¢ekme dahil olmak {izere diizenli olarak tam fonksiy-
onellik kontrolii gerceklestirin. Yiiksek siirtiinme tespit
edilirse, bir veya daha fazla boru deforme olmus veya
hasar gérmiis olabileceginden tiim tork kolunun degistir-
ilmesi gerekir.

Tekrarlanan hareket tehlikeleri

« Ise iliskin aktivitelerde bulunurken elektrikli bir alet kul-
lanildig1 zaman, operator ellerde, kollarda, omuzlarda,
boyunda ve viicudun diger kisimlarinda rahatsizlik
hissedebilir.

* Yere saglam basarak ve uygunsuz veya dengeyi bozacak
duruslardan kaginarak konforlu bir durus benimseyin.
Uzun siiren iglerde durusun degistirilmesi rahatsizligin
ve yorgunlugun dnlenmesine yardimci olabilir.

* Devamli veya yinelenen rahatsizlik, aci, carpinti, agri,
karmcalanma, uyusma, ates basmasi veya gerginlik gibi
belirtileri goz ard1 etmeyin. Aleti kullanmay1 birakin,
igvereninize haber verin ve bir doktora bagvurun.

isyeri Tehlikeleri

» Kayma/Takilma/Diisme 6nemli bir yaralanma veya 6liim
sebebidir. Yiirlime ya da ¢aligma alaninda kalan fazla
hortuma kars1 dikkatli olun.

+ Bilmediginiz ortamlarda dikkatli olun. {s aktivitenizin
olusturdugu potansiyel tehlikelere dikkat edin.

» Tork kollar1, elektrik kaynaklariyla temasa karsi izolasy-
onlu degildir ve potansiyel olarak patlayici ortamlarda
kullanim i¢in tasarlanmamustir.

Faydali Bilgiler

Web sitesi

Uriinlerimiz, Aksesuarlarimiz, Yedek Parcalarimiz ve Yayin-
lanmis Makalelerimizle ilgili bilgileri Atlas Copco web
sitesinde bulabilirsiniz.

Liitfen ziyaret edin: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

- Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlar1
* Yedek Parca Listeleri

» Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in liitfen yerel Atlas Copco temsil-
cinizle iletisim kurun.

Oeknapauuu

EC AEKIIAPALINS1 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, neknapupaMe Ha CBOs TMYHA
OTFOBOPHOCT, Y€ TO3H MPOJYKT (C MMe, TUII U CEpHEH HOMED,
BIDKTE TIPEJHATA CTPAHUIIA) € B ChOTBETCTBHE ChC
cneqnara(ure) JdupextuBa(n):

2006/42/EC

IIpunoxenu xapMOHU3UPaHU CTaHIAPTU!
ENISO 12100:2010

Bractute Morar a HoMcKaT ChbOTBETHATA TEXHHYECKA
nH(pOpPMAIHS OT:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

Tlonnuc Ha U3maBaIIOTO JIUIE

Ungpopmayusi b8 epb3ka € 4. 33 om
REACH (PearnameHm omHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkama,
pa3pewasaHemo u o2paHuU4ageaHemo Ha
XUMUKanu)

Esponeiicku pernament (EC) Ne1907/2006 oTHOCHO
perucrpanusra, OleHKarTa, pa3peniaBaHeTo u
orpanngasanero Ha xumukaian (REACH) onpexneis, ocBen
JpYTH Hellla, N3UCKBAHWUATA, CBBP3aHU ¢ KOMYHHUKAINUTE
BBB BEpHUTaTa Ha JOCTaBKUTE. M3MCKBaHETO 3a MH(OPMAITHS
ce OTHAcS CBIIO U 3a MPOIYKTH, ChbPIKAIIH T. Hap.
BEIECTBA, MOPAKIAIIN CEPUO3HO OE3MOKOMCTBO (“‘CIIMCHK
Ha kaaauaata’”’). Ha 27 roan 2018 r. metansT omoBo (CAS
Ne 7439-92-1) 6emie nobaBeH KbM CIIUCHKA HA KAHIUAATUTE.

BwB BpPBb3Ka C TOPECIIOMECHATOTO OuXMe UCKaIn Ja B
I/IH(l)OpMI/IpaMC, YC OMpCACIICHN MCXaHUYHU KOMIIOHCHTH B
OpOAYKTA MOXKE na CbAbPIKAT METAJIa OJIOBO. ToBaceB
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CHOTBETCTBHE C HACTOSILIETO 3aKOHOAATEIICTBO 32
OrpaHNYaBaHe Ha BEIIECTBATA U Bb3 OCHOBA Ha 3aKOHOBHTE
U3KJIIOUCHUS B JIupeKTHBaTa 3a OrpaHHYEHUETO 32
ynotpebara Ha OIIPE/Ie/ICH! ONlaCHY BEILIEeCTBA B
@JIEKTPUUYECKOTO U eNIEKTPOHHOTO 0bopyasane (RoHS)
(2011/65/EU). MetanbT 0J0BO HsIMa JIa U3TEYE OT MPOJIYKTa
WK J1a c€ BUJJOM3MEHH B HETO 110 BpeMe Ha HOpMaJiHa
ynotpeba, 1 KOHICHTPALMATA Ha METaNa OJIOBO B LSUIOCTHHS
MPOJYKT € 3HAYMTEITHO MO/ MPHIOKMMATa Iparosa
croiiHocT. Moisi, choOpaseTe ce ¢ MEeCTHUTE N3MCKBAHUS 38
U3XBBPIISIHE HA OJIOBO IIPH M3THYaHE Ha TOJHOCTTA Ha
MIPOIYKTA.

PezauoHanHu usuckeaHus
/\ IPEXYNIPEKIEHUE

To3u mpOAYKT MOKE Ja BU M3JIOKU Ha KOHTAKT C
XHUMHKAJIH, BKIIOUUTEIHO 0JI0BO, 3a KOCTO B II[aTa
Kanugopuus e u3BeCTHO, Ye MPUUNHSIBA PAK U BPOJICHH
ManhopMaIiy WK IPYTH BPEAU 0 OTHOIIEHUE HA
BB3IIPOM3BOIUTEITHATA CTIOCOOHOCT. 32 JOBITHUTETHA

nHpopmanus nocerere www.P65Warnings.ca.gov

Be3onacHocT
HE U3XBDBPJISIATE — IPEJANTE HA [IOTPEBUTEJIA

A NPEAYHNPEXKIEHUE Ilpoyetrere BCMUYKHU
npeaynpeskaeHus 3a 6e30nacHoCT, UHCTPYKIMH,
WIIOCTPANMHU U cieuUKAIUH, TPETOCTABEHH C
TO3U NPOAYKT.

HecmazaneTo Ha BCHYKM HHCTPYKIMU TTIOCOYCHH T10-
JI0ITy, MOXKE J1a JIOBEZIE /10 TOKOB y1ap, rmoxap,
MaTepHaJTHH MIETH W/WIN CEPHO3HH HapaHsSBAHMS.

3ana3eTe BCHYKM NpeIynpe:kIeHUs] U HHCTPYKINHU
3a ObJena cnpaBKa.

A NPEAYHNPEXJIEHUE Tpsao6sa na ce cna3part
BCHYKH MeCTHH 3aKOHOBH pa3nopendou 3a
0e30MacHOCT OTHOCHO MHCTAJIAlMs, padoTa U
NOIPbAKKA.

[deknapauusa 3a ynotpeba
» Camo 3a mpodecroHaIHA yIIoTpeda.

* To3u IMPOAYKT U HETOBUTEC NPUHAAJICKHOCTH HE MOrat
Ja 6’I)Z[aT IMPOMECHAHU 110 KaKbBTO 1 Aa € HAYHH.

* He m3non3Batite 103U MMPOAYKT, aKO € MMOBPCJCH.

* AKO O3HauUCHHTA HA JAHHWTE HA MPOTYKTa HIIN
MIPEIYTPEKACHUATA 32 OTTACHOCT BHPXY HETO IMpecTaHat
na ObJaT YETIMBHU MJIM CE€ OTKAyaT, He3a0aBHO I'M
ITOJMEHETE.

* IIpoayKTbT TpsiOBa 1a Ob/ie HHCTAIMPAH, N3IOJI3BAH U
00CITy’KBaH €JMHCTBEHO KBAUTU(HUIIUPAHH JIUIA B
WHTyCTpHaTHa Cpefia.

lMpedHa3Ha4YyeHue

To3u NpoAyKT € peHa3HaueH 3a 3a{bp)KaHe Ha
CJIEKTPUYECKH HHCTPYMEHTH B ITOCOYCHUS JMana30H Ha
Teryo / BBPTSII] MOMEHT. He ce pa3pemaBa n3MOI3BaHETO My
3a APYTH LENH.

UHcmpykyuu 3a mo3u npodykm

3Hauu u cTukepu

CtukepsT TpsOBa A2 € MPIIIOKEH KbM PaMOTO Ha ypesa.

©

Texer Ha ctukepa: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (3A 1A HAMAJIMTE PUCKA OT
HAPAHSBAHUE, ITPOYETETE 1 PA3BEPETE
NHCTPYKIUUTE 3A BE3OITACHOCT, ITPMJIOXKEH
KBbM MHCTPYMEHTA)

5011050

MoHTupaHe Ha SMC pbueTe Ha BbpPTALMUA
MOMEHT B KOofMyKaTa u pericoearta cuctema
He monudunupaiite ppkaTa Ha BbPTSILIMI MOMEHT U

HelHaTa ImpucTaBKa. MOHTI/IpaHaTa PBKa Ha BbPTALINA
MOMCHT TpH6Ba Jla MOXKC a C€ BbpTHU Ha BCUYKH IMOCOKHU.

2304695691

CneuunanHu npegnasHm mepkn 3a SMCu TT

» Koraro 3akagare paMoOTO, ITPOBECPELTEC, AN B pa60THaTa
30Ha HAMa 066KTI/I, KOHWTO J1a monpeydaT Ha ABHKECHUETO
1 110 TO3W HAYMH Ja IOBPEAAT paMOTO.

* [lpukpenere criomararesHust Kabei KbM 011opa,
OTJIeJIeHa OT TOYKAaTa Ha IPUKPEIBaHe Ha (PMKCUPAIINS
€JIEMEHT 3a MpeJjaBaHe Ha BbPTSII MOMEHT.

* He ynpaxHsBaiiTe TBbpe MHOTO CHJIAa BbPXY pbKaTa Ha
BBPTSILMS MOMEHT. Y Aap IO Kpalllara Ha peCcuTe e
HapaHU pPbKaTa Ha BbPTSILUS MOMEHT.

* Koraro pa3rbBaTe Ujin an/IGHpaTe JiocTta, HE
II03BOJIsIBAliTEe Ja yaapu ¢ HCHYKHa CuJia yropa.

CneuuanHu npegnasHun mepku 3a WP
6anaHcbop

1. Ocurypere 3amura Ha GapabaHa,
3aTerHere 3aKII0YBaIlUs BUHT KbM 0ajaHCchopa.
2. Ortcrpanere ToBapa.
3. Iloxcurypere ToBapa.
4. Ocsobojere KIouankara Ha 6apabana,
0cB0O0OOIETE 3aKITIOYBAINNS BUHT KbM OalTaHChOpa.

Etuxkern kM 0anancropa
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Safety Information
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zuerst Seiltrommel festsetzen

first 1 Secure the drum lock
d'abord Bloquer le tambour

dann Arbeitslast abhédngen
ensuite Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

then 2 Remove the load

first Secure the load
zuerst Arbeitslast sichern

d'abord Accrocher la charge
then Release the drum lock
dann Seiltrommel I6sen

ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

CneumnanHu npegnasHn mepku 3a SMF

1

s011053

3a JAa IPpEAOTBPATUTC HApPAHABAHUA:

* Huxora He nocTaBsiiiTe ppbKaTa CH BbPXY WIN MEXIY
YaCTUTC Ha pbKaTa Ha BbPTALIIUA MOMCHT, KOI'aTO
M3II0JI3BAaTE MHCTPYMEHTA.

* OcBoOojeTe npykKMHHATA CHJIa Ha OalTHChOpa Mpeau J1a
MIPUKAYBaTE WM ITPEMaxBaTe HHCTPYMEHTH OT pbKarta
Ha BBPTSIINS MOMEHT.

O6uwu uHcmpykyuu 3a 6eszonacHocm

@ I[OH'I)J'IHHTCJIHZI I/IH(I)OpMaIlI/lﬂ 3a 0e30ImacHOCT 3a
NOPTATUBHU MHEBMATUYHU UHCTPYMEHTH:

* CAGI 2528 - B186.1, KOJJEKC 3A
BE3OITACHOCT 3A ITOPTATMBHU
IIHEBMATHUYHU MHCTPYMEHTU, nanndaen Ha
yebcaiita Ha Global Engineering Documents Ha
https://global.ihs.com/ or call +1 800 447-2273. Axo
CpelHeTe TPYAHOCTH NPH MTOJy4aBaHeTo Ha
cragaaptute ANSI, MoJis BJe3Te BbB BPb3Ka C
ANSI Ha cnennus Unatepuet agpec: https://
www.ansi.org/

OnacHoOCTH IPpU HHCTAJIMPaHE

* MomnTHpaiite curypHo ckobaTa / cToiikaTa Ha
MOJBUYKHOTO paMo. Y BepeTe ce, ue CToMKara Ha
MMOJABMXXKHOTO paMO MMa MUHUMAJICH KOC(bHHeHT Ha
CUTYPHOCT OT IICT IIbTU O6HII/I$I MAaKCHUMaJICH KannanuTeT
Ha HaTOBAapBaHE ILIIOC TETJI0TO Ha MOJIBUKHOTO PaMo.

» Koraro n3non3pare CTa6I/IJ'II/133T0p 3aCHO C
MMOABHMKHOTO paMo:

* VBepere ce, ue CTOWKATa HA OKAYBaHE Ha CTabHIM3aTOpa
nMa MUHUMAJICH KOC(bI/II_II/IeHT Ha CUTYPHOCT OT IICT IIBbTHU
OOIIIMsT MAKCHMAJIEH KallalluTeT Ha HATOBAPBaHE TLTIOC
TErJIOTO HA CTAOMIIM3aTOopa.

[Ipukperiere TOMBIHUTENICH OMOPEH Ka0Oell 1k Bepura
KBbM JIpyra CTOiKa OT/eHA OT Ta3H, KOATO AbPKH
crabunmuzaropa.

Hperne)laﬁTe KYKUTEC 3a OKa4YBaHE, Kabena u BEpuUrara 3a
CJI€au OT U3HOCBAHE. HOHMGHCTG BCHUYKH U3HOCCHU
YaCTHu NpeaAn MHCTAJIUPAHEC.

[IpoBepere nanu Appkada 3a HHCTPYMEHTH € IIPABUITHO
3aTerHar, Mpeau fa paboTUTe ¢ MOABIKHOTO pamMo HITH
WHCTPYMEHTA.

Puckose no Bpeme Ha padoTa

He naaBuuasaiite npenopbYUTENHUS KallalUTET HA
HaTOBAapBaHE WM ANANa30H Ha BbPTEHE.

Omnepatopure TpsiOBa 1a ObAaT GU3NUCCKU CIIOCOOHH Ja
MaHEBPUPAT MOJIBHKHOTO pamMo. AKO He CTe 3ar03HaTH C
MOJIBIKHOTO PaMo, HACTPOUTE HHCTPYMEHTA HA HUCKO
YCYKBaHe, KOraTo pabOTUTE C HErO 3a IbPBH ITHT.

E>xenneBHO mpoBepsiBaiiTe MpUCTaBKaTa Ha MOJABUKHOTO
paMoO U BCUYKHU CTPYKTYPHU 4aCTHU 3a U3HOCBAHE HUJIN
MYKHATHHH. 3aMEHeTe ISUIOTO paMo, aKo 3a0eIeKuTe
OOIIMPHO M3HOCBAHE, HAPAHSIBAHE MM ITyKHATHHH.

He n3mnonsBaiite MoABMKHOTO paMo, ako € MOBPEACHO
M QyHKIIMOHUPA HEMPABHITHO.

ExenHeBHO nperyiexaaiTe KykuTe 3a OKauBaHe Ha
cTabmin3aropa, KabeauTe, KaOeIHUTE OrPAHHYUTEIH U
BEpUTHTE 3a cliean oT u3HocBaHe. [loqmenere
M3HOCEHUTE YaCTH TIPe/u yIoTpeoa.

E>xemHEeBHO IpoBepsBaifTe 3a pa3xiabeHH BUHTOBE U
raiiku. [loqMeHeTe H3HOCEHNTE TalKH WM IIali0n TIpeIn
yrnotpeba.

PenoBHO u3BBpIIBaiTE LAIOCTHA IPOBEPKA 32
(hYHKIIMOHATTHOCT, BKITFOYUTEITHO ITBJIHO OOTSTAaHE
npuOUpaHe Ha MOABIKHOTO PaMo Mpe3 eIus My 00XBar
Ha JIBIKCHUE. AKO 3a0€JIe)KUTE CUITHO TPUCHE, STHA WITH
oBeUe TPHOM MOJKE J1a ca NeOpMUPAHU FITH
MTOBPEICHH U I[SUIOTO TIOABIDKHO paMo TpsiOBa na Obe
[IOIMEHEHO.

OnacHocTH OT MOBTAPHAIIH C€ IBUKCHUS

Koraro n3nosnsBa eekTpoMHCTPYMEHT, 3a J1a U3BbpILBA
TpPyJ10Ba JICHHOCT, OMEPATOPBT MOXKE /1a U3MUTA
JuckoM(opT B ATaHUTE, PBLETE, paMEHETE, BpaTa U
JPYTH 9acTH Ha TSUIOTO.

3aemeTe ynoOHA MO3UIMS, CTHIIMIN CTAOUIIHO U
U30ArBaliky HEYJOOCH MM HeOallaHCUPaH CTOCK.
[IpomsHara Ha cToeXka Mo BpeMe Ha TPOABIDKHTEITHH
3a71a4d MOXeE Jla IOMOTHE 3a U30sArBaHe Ha
nuckoMmdopTa 1 ymopara.

He urnopupaiite cMMIITOMH KaTO MNOCTOSIHEH WJIN
TTOBTAPSIII Ce AUCKOM(OPT, O0NKa, TYNTEHE,
N3TPBIIBAHE, BKOYAHEHOCT, U3rapsiio yCEeIaHe Uik
cxBamtaHe. [Ipekparere paboTata ¢ HHCTPYMEHTA,
yBeoMeTe paboToJaTels CH ¥ ¢€ KOHCYITUpalTe ¢
JeKap.

PuckoBe Ha paGOTHOTO MSICTO

IToxxnbp3BaHe/mpenbBane/maaHe ca OCHOBHUTE
IMPpUYUHU 3a CEPUO3HU HApAHABAHUA UJIN CMBPT.
BuumasaiiTe 3a 1bJIbI MapKy4d, OCTABEH Ha
TIeIIexo/JHaTa 30Ha WM B paboTHATa 30Ha.
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Safety Information

 Ilpu pabota B Hemo3HaTa 0OCTAaHOBKA MOJIXOKIANTE C
BHUMaHKe. Ochb3HaBalTe €BEHTyaIHUTE ONACHOCTH,
Ch3J1aJIEHU OT TpyAoBaTa Bu neiiHoCT.

* IloaBmkHUTE paMeHa HE ca U30JIMPAHU OT BIM3AHE B
KOHTAKT ¢ U3TOYHUIY HA €JIEKTPUUYECKA EHEPIUs U HE ca
TIpeHA3HAYCHN 32 yIoTpeda B MOTEHIIHAIHO
B3pHBOOIIacHa aTMocdepa.

MonesHa nHdgopmauums

Yebcaim

WNHupopmalyst OTHOCHO HAIIIUTE MPOIYKTH, aKCECOAPH,
PE3EPBHU YaCTH U ITyOJIUKAIIMH MOXKETE Ja HAMEPUTE Ha
yeOcTpanumara Ha Atlas Copco.

Mous, mocerere: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid e mopTaJ, KOITO HeNMPEeKBLCHATO ce 0OHOBSIBA U
ChABPIKA TEXHHYECKA HH(POpMALHsi, KATO HAIIPUMeEp:

* Perynaropua unpopmaius u uadopmanus 3a
0€e301IacHOCT

¢ TexHUYECKH JAaHHU

* VHCTpyKIIUK 32 MOHTaX, (PYHKIIHOHUPAHE
o0cITy)KBaHe

* Crmchlu ¢ pe3epBHU YaCTH
* [lpunannexHocTu
*  Opa3MepeHH YepTexKHU

Moust, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a MOMbJIHUTEIHA HHPOPMALIUS Ce CBBbpKETe ¢ Barust
MecTeH npejcrasuten Ha Atlas Copco.

Izjave

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom
odgovornosé¢u da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi

naslovnu stranu) u skladu sa sljede¢om(im) direktivom(ama):

2006/42/EC

Primijenjene uskladene norme:
EN ISO 12100:2010

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

Potpis izdavatelja

o

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evalu-
aciji, autorizaciji i ogranicavanju kemikalija (REACH)
izmedu ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u
lancu opskrbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi
na proizvode koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju ve-
liku zabrinutost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo
(CAS br. 7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene mehanicke komponente u proizvodu mogu sadrzati
olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogranicenju
tvari 1 zasniva se na zakonskim izuzec¢ima iz Direktive RoHS
(2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili mutirati ti-
jekom normalne uporabe a koncentracija olova u gotovom
proizvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vrijednosti.
Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova na
kraju zivotnog vijeka proizvoda.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juci olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzrociti rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za vise informacija idite na

www.P65Warnings.ca.gov

Sigurnost
NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU

A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
proizvod.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara, imovinske Stete i/ili
teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih za-
konskih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i
odrzavanju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu ¢itljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

* Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i

servisiranje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u
industrijskom okruzenju.
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Safety Information

SMC POSI L

Pravilna uporaba

Proizvod je konstruiran za drzanje elektri¢nih alata unutar
navedenog opterecenja / kapaciteta okretnog momenta. Nije
dopustena druga uporaba.

Upute specificne za proizvod

Znakovi i naljepnice

Naljepnica pri¢vr§éena na momentnu ruku.

@H

Tekst na naljepnici: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (DA SMANIJITE RIZIK OD OZL-
JEDE, TREBATE PROCITATI I RAZUMJETI SIG-
URNOSNE UPUTE ISPORUCENE S ALATOM)

5011050

Ugradnja momentnih ruku SMC u sustave s
kugliénim lezajevima i traénicke sustave
Ne vrsite izmjene momentne ruke ili pri¢vr§éenja momentne

ruke. Ugradena momentna ruka mora imati mogucnost zakre-
tanja u svim smjerovima.

Posebne mjere oprezaza SMC i TT

» Kada pri¢vrs¢ujete momentnu ruku, pazite da u radnom
podrucju nema predmeta koji mogu onemoguciti pokrete
i tako oStetiti momentnu ruku.

 Pricvrstite pomoénu Zicu na potporanj neovisno o
pri¢vrsnoj tocki momentne ruke.

* Ne primjenjujte preveliku silu na momentnu ruku.
Udarac o krajeve tracnica prouzrocit ¢e oSte¢enje mo-
mentne ruke.

» Kada potpuno izvladite ili uvla¢ite momentnu ruku, ne
dopustite da udari u krajnji zaustavlja¢ nepotrebnom
silom.

Posebne mjere opreza za izjednacivac za
pozicioniranje bez tezine

1. Pri¢vrstite blokadu bubnja,
pritegnite zaporni vijak na izjednacivacu.
2. Uklonite teret.
3. Osigurajte teret.
4. Otpustite blokadu bubnja,
otpustite zaporni vijak na izjednacivacu.

Naljepnice na izjednacivacu

first
zuerst
d'abord

then
dann
ensuite

Secure the drum lock
Seiltrommel festsetzen
Bloquer le tambour

Remove the load
Arbeitslast abhdngen
Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first
zZuerst
d'abord

Secure the load
Arbeitslast sichern
Accrocher la charge

Release the drum lock
Seiltrommel I6sen

then
dann
ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Posebne mjere opreza za SMF

Ml

s011053

Kako biste izbjegli ozljede:

» Tijekom koriStenja alata nikad ne stavljajte svoju ruku na
dijelove momentne ruke ili izmedu njih.

» Otpustite napetost opruge izjednacivaca prije pri¢vrsci-
vanja ili uklanjanja alata s momentne ruke.

Opce sigurnosne upute

@ Dodatne sigurnosne informacije u vezi sa prijenos-
nim pneumatskim alatima:

* CAGI 2528 - B186.1, SIGURNOSNE SMJERNICE
ZA PRIJENOSNE PNEUMATKSE ALATE, dos-
tupne su u Global Engineering Documents na
https://global.ihs.com/ ili nazovite +1 800 447-2273.
U slucaju poteskoca s pribavljanjem ANSI stan-
darda, kontaktirajte ANSI na https://www.ansi.org/

Opasnosti pri ugradnji

« Cvrsto ugradite drza&/potporanj momentne ruke. Osigu-
rajte da potporanj momentne ruke ima minimalni sig-
urnosni faktor koji je pet puta veéi od kombiniranog
maksimalnog kapaciteta optere¢enja zajedno s tezinom
momentne ruke.

» Kada upotrebljavate podupira¢ s momentnom rukom:

» Osigurajte da potporanj ovjesa podupirac¢a ima mini-
malni sigurnosni faktor koji je pet puta veé¢i od kombini-
ranog maksimalnog kapaciteta opterecenja zajedno s
tezinom podupiraca.

* Pricvrstite dodatni potporni kabel ili lanac na drugi pot-
poranj neovisno o onome koji drzi podupirac.

+ Ispitajte ovjesne kuke, kabel i lanac i potrazite troSenje.
Zamijenite istroSene dijelove prije ugradnje.
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Safety Information

* Provjerite da je drzac alata dobro pricvrscen prije rada s
momentnom rukom ili alatom.

Opasnosti pri radu

» Ne prekoracujte preporucene raspone kapaciteta
opterecenja ili momenta.

» Rukovatelji moraju biti fizicki sposobni upravljati mo-
mentnom rukom. Ako niste upoznati s momentnom
rukom, namjestite alat na postavku niskog momenta
kada ga prvi puta upotrebljavate.

» Svakodnevno provjeravajte istrosenost ili postojanje na-
puknuca na prikljucku momentne ruke i svim konstruk-
cijskim dijelovima. Zamijenite cijelu ruku ako utvrdite
vece troSenje, ostecenje ili napuknuca.

* Ne upotrebljavajte ostecenu ili neispravnu momentnu
ruku.

« Ispitajte ovjesne kuke podupiraca, kabele, zaustavljace
kabela i lance i potraZzite troSenje. Zamijenite istroSene
dijelove prije nastavka uporabe.

» Svakodnevno provjeravajte da nema otpustenih vijaka ili
matica. Zamijenite istroSene matice ili podloske prije
ponovne uporabe.

* Redovito obavljajte kompletnu provjeru funkcionalnosti,
ukljucujuéi potpuno izvlacenje i uvlacenje momentne
ruke u cijelom opsegu njezinih pokreta. Ako utvrdite vi-
soko trenje, jedna ili viSe cijevi mogu biti izoblicene ili
oStecene i morate zamijeniti cijelu momentnu ruku.

Opasnosti od ponavljanih kretnji

» Kada upotrebljava pneumatski alat da obavlja aktivnosti
u okviru posla, rukovatelj moze osjetiti neugodu u
rukama, ramenima, vratu ili drugim dijelovima tijela.

» Zauzmite udoban polozaj, zadrzavajuci siguran stav i
izbjegavajuci neprikladne polozaje ili polozaje koji su
van ravnoteze. Promjena polozaja tijekom izvodenja
dugotrajnih zadataka moze pomodi izbjegavanju osjecaja
neugode i umora.

» Nemojte zanemarivati simptome poput stalne ili ponavl-
jajuce neugode, boli, pulsiranja, bolnosti, trnjenja,
neosjetljivosti, osjecaja pecenja ili krutosti. U tom
slucaju prestanite koristiti alat, obavijestite svojeg poslo-
davca i potrazite savjet lije¢nika.

Opasnosti na radnom mjestu

 Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda
ili smrti. Pazite na visak crijeva koje je ostavljeno na
prolaznoj ili radnoj povrsini.

* U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite racuna o
mogucim opasnostima koje mozete izazvati svojim
radom.

* Momentne ruke nisu izolirane u slu¢aju kontakta s elek-
tricnom strujom i nisu namijenjene uporabi u potenci-
jalno eksplozivnim atmosferama.

Korisne informacije

Web stranica

Informacije o proizvodima, priboru, zamjenskim dijelovima i
izdanjima mozete pronaci na nasoj internetskoj stranici Atlas
Copco.

Posjetite web mjesto: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrzi
tehnicke informacije kao $to su:

» Regulatorne i sigurnosne informacije
+ Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
 Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom pred-
stavniku tvrtke Atlas Copco.

Deklaratsioon

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma tdielikul vastu-
tusel, et toode (nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate esilehelt)
on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EC

Kohalduvad harmoneeritud standardid:
EN ISO 12100:2010

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet,
mille peab saatma:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

Viljaandja allkiri
/ W
o

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kiisitleb
kemikaalide registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja pi-
iramist (REACH), médératleb muuhulgas tarneahela kommu-
nikatsiooniga seotud nouded. Teabendue kehtib ka toodetele,
mis sisaldavad nn viga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).
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Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
mehaanilised komponendid voivad sisaldada pliid. See on
kooskolas kehtivate ainete kasutamise piiramise digusak-
tidega ja pohineb ohtlike ainete kasutamise piiramise direkti-
ivi (RoHS-méirus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii ei
leki ega muteeru tootest tavapérasel kasutamisel ning plii-
sisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvaértusest tundu-
valt vdiksem. Toote kasutusea ldppedes arvestage plii kdrval-
damisel kohalikke eeskirju.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda
kemikaalide, sh pliiga, mis pShjustab California osariig-
ile teadolevatel andmetel véhki ja siinnidefekte voi
muud reproduktiivset kahju. Lisateabe saamiseks
kiilastage veebilehte www.P65Warnings.ca.gov

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
A HOIATUS Lugege Libi koik tootega kaasas olevad

ohutushoiatused, juhised, joonised ja tehnilised
andmed.

Jargnevalt loetletud hoiatuste mittejdrgimine voib tuua
kaasa elektriloogi, siittimise, varalise kahju ja/vdi raske
vigastuse.

Hoidke kéik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
ldbivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
 Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kaéesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

 Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse mérgid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage
need kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult todstuslikus keskkonnas.

Otstarbekohane kasutamine

See toode on mdeldud ettendhtud koormuse/joumomendi pi-
iresse jadvate mootortooriistade hoidmiseks. Muud kasu-
tusviisid on keelatud.

Tootespetsiifilised juhised

Margid ja kleebised

Joudlale kinnitatud kleebis.

@F’]

s011050

Kleebisel olev tekst: TO REDUCE RISK OF INJURY
READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS
SUPPLIED WITH TOOL (VIGASTUSTE OHU VAHEN-
DAMISEKS LUGEGE LABI TOORIISTAGA KAASAS
OLEVAS JUHENDIS TOODUD OHUTUSJUHISED NING
SAAGE NEIST ARU)

SMC tugihoobade paigaldamine karu- ja relss-
susteemides

Arge muutke tugihooba ega tugihoova kinnitust. Paigaldatud
tugihoob peab saama podrelda kdigis suundades.

2304695691

SMC-d ja TT-d puudutavad spetsiaalsed
hoiatused

+ Joudla kinnitamisel jélgige, et todala oleks puhas eseme-
test, mis vOiksid joudlga takistada ja seeldbi seda kahjus-
tada.

 Kinnitage toele lisajuhe sdltumata tugihoova kinnitus-
punktist.

+ Arge kasutage tugihoova juures liiga palju joudu. Lo6k
vastu relsi otsi toob kaasa tugihoova kahjustuse.

 Jouola taielikult vdljatdmbamisel voi kokkusurumisel
arge laske sel liiia mittevajaliku jouga vastu otsastop-
perit.

Spetsiaalsed WP tasakaalustaja
ettevaatusabinoud

1. Kinnitage trumlilukustus,
pingutage tasakaalustajal olevat lukustuskruvi.
2. Eemaldage koormus.
3. Kinnitage koormus.
4. Vabastage trumlilukustus,
vabastage tasakaalustajal olev lukustuskruvi.

Tasakaalustajal asuvad sildid
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Secure the drum lock
Seiltrommel festsetzen
Bloquer le tambour

first
zuerst
d'abord
Remove the load
Arbeitslast abhdngen

then
dann
ensuite Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Secure the load
Arbeitslast sichern
Accrocher la charge

first
zuerst
d'abord
Release the drum lock
Seiltrommel I6sen

then
dann
ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Spetsiaalsed SMF-i puudutavad hoiatused
1

Vigastuste véaltimiseks:

+ Arge pange tooriista kasutamisel kiitt tugihoova peale

ega vahele.

s011053

» Vabastage tasakaalustusvedru jou enne tugihoovalt t60ri-

ista kinnitamist voi sellelt eemaldamist.

Uldised ohutusjuhised

@ Kaasaskantavate surudhutooriistade tdiendav
ohutusteave:

+ CAGI 2528 - B186.1, KAASASKANTAVATE SU-

RUOHUTOORIISTADE OHUTUSKOODEKS,

Kasutamisega seotud ohud

Arge iiletage soovitatud koormuse voi jdumomendi va-
hemikke.

Operaatorid peavad olema fiiiisiliselt voimelised joudlga
liigutama. Kui te olete joudla kasutamise osas kogene-
matu, reguleerige to0riist esimeste kasutamiskordade ajal
viikesele jdumomendile.

Kontrollige igapdevaselt joudla kinnitust ja koiki kon-
struktsiooni osi kulumise voi morade suhtes. Ulatusliku
kulumise, kahjustuste vdi mdrade tuvastamisel vahetage
kogu joudlg vilja.

Arge kasutage joudlga, kui see on kahjustatud voi selle
t60s on torkeid.

Kontrollige riputuskonkse, kaableid, kaabli stoppereid ja
kette igapdevaselt kulumise suhtes. Vahetage kulunud
osad enne edasist kasutamist vélja.

Kontrollige igapdevaselt, et ei oleks lahtisi kruve voi
mutreid. Vahetage kulunud mutrid voi seibid enne eda-
sist kasutamist vilja.

Viige regulaarselt 14bi téielik funktsionaalsuse kontroll,
mis sisaldab joudla koikide liigutuste ulatuses selle
16puni vilja sirutamist ja kokku tdmbamist. Tugeva
hddrdumise tuvastamisel voivad iiks voi mitu toru de-
formeeruda voi kahjustuda ning kogu joudlg tuleb vélja
vahetada.

Korduva liigutusega seotud ohud

Mootortdoriistaga tddga seotud tegevuste teostamisel
voib operaator kogeda kites, késivartes, dlgades, kaelas
ning teistes kehaosades ebamugavustunnet.

Votke voimalikult mugav ja samas kindel asend ning
hoiduge ebaloomulikest voi tasakaalust viljas olevatest
asenditest. Pikemate toimingute ajal v3ib asendi muut-
mine aidata véltida ebamugavustunnet ja vasimust.

Arge ignoreerige selliseid siimptomeid nagu piisiv vdi
korduv ebamugavustunne, valu, tuikamine, surin, tu-
imus, poletustunne voi kangus. Lpetage tooriista kasu-
tamine, radkige oma todandjaga ja pidage ndu arstiga.

saadaval jaotises Global Engineering Documents
saidil https://global.ihs.com/ vdi helistades +1 800
447 2273. Kui teil on ANSI standardite hankimisega
raskusi, votke ANSIga iihendust aadressil https://
wWww.ansi.org/

Paigaldamisega seotud ohud

 Paigaldage kindlalt joudla klamber / tugi. Veenduge, et
joudla toe viahim turvategur on viiekordne kombineeritud
suurim koormus pluss joudla kaal.

+ Kui tooriistahoidjaga koos kasutatakse tasakaalustajat:

» Veenduge, et tasakaalustaja riputustoe vahim turvategur
on viiekordne kombineeritud suurim koormus pluss
tasakaalustaja kaal.

 Kinnitage tdiendav tugikaabel voi kett monele teisele,
tasakaalustaja hoidjast sdltumatule toele.

» Kontrollige riputuskonkse, trossi ja ketti kulumise
suhtes. Vahetage kulunud detailid enne paigaldamist
vilja.

* Veenduge enne joudla kasutamist, et tooriistahoidja on
turvaliselt kinnitatud.

Tookohaga seotud ohud

+ Libisemine, komistamine vdi kukkumine on peamised

kehavigastuste v3i surma pdhjused. Pange tihele

kondimisalale voi toopinnale vedelema jaédnud voolikut.

» Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult.

Tundke oma to6tegevusest tingitud potentsiaalseid ohte.

+ Jouodlad ei ole vooluallikate kokku puutumise suhtes

isoleeritud ning need ei ole loodud potentsiaalselt plah-

vatusohtlikes keskkondades kasutamiseks.

Kasulik teave
Veebileht

Teavet meie toodete, tarvikute, varuosade ja avaldatud
materjalide kohta leiate kaubamérgi Atlas Copco veebi-
saidilt.

Tutvuge ldhemalt: www.atlascopco.com.
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ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

« Oiguslik ja ohutusteave

* Tehnilised andmed

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

 Lisatarvikud

* MJddtjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke tihendust koha-
liku Atlas Copco esindajaga.

Deklaracijos

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybeés pa-
grindu pareiskiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir seri-
jos numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka sig (-as) Direk-
tyva (-as):

2006/42/EC

Taikyti darnieji standartai:

EN ISO 12100:2010

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali
pareikalauti is:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

Isdavéjo parasas
’ M
2

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susiripinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas") 2018 birzelio
27d. svino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal §j punkta, jUs turite buti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys mechaniniai komponentai gali turéti
$vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikantis §iuo
metu galiojancios medziagy apribojimo teisés akto, pagristo
teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavojingy
medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apri-

bojimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi pra-
siskverbti arba mutuoti gaminyje, jj naudojant normaliomis
aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra
daug Zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos
reikalavimy atsikratant $vinu, esan¢iu gaminyje, pasibaigus
gaminio naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, jskaitant §ving — Kalifornijos val-
stija zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg
zalg reprodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite
www.P65Warnings.ca.gov

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su §iuo gaminiu

pateikiamus saugos ispéjimus, instrukcijas, iliustraci-
jas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukceijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro, nuosavybés sugadinimo ir
(arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

ISsaugokite visus ispéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada bitina laikytis visy galiojan¢iy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZzitiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
 Skirta tik profesionaliam naudojimui.

» Draudziama atlikti bet kokius $io gaminio ir jo priedy
pakeitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

maisiais Zenklais, juos iskart pakeiskite.
* Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizidréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys skirtas tik laikyti nustatytos apkrovos / sukimo
momento elektrinius jrankius. Naudojimas kitai paskirciai
draudziamas.

Specialios gaminio instrukcijos

Zenklai ir lipdukai

Prie sukimo momento svirties pritvirtintas lipdukas.

[@F’]

5011050
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Tekstas ant lipduko: TO REDUCE RISK OF INJURY
READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS
SUPPLIED WITH TOOL (KAD SUZALOJIMU RIZIKA
BUTU MAZESNE, PERSKAITYKITE IR SUPRASKITE
SU JRANKIU PATEIKTAS INSTRUKCIJAS)

SMC sukimo momento svirties jrengimas
veziméliy ir bégeliy sistemose.
Nemodifikuokite sukimo momento svirties arba sukimo mo-

mento svirties priedo. Sumontuotg sukimo momento svirtj
turi buti galima pakreipti visomis kryptimis.

2304695691

Specialios atsargumo priemonés, skirtos SMC
irTT

» Tvirtindami sukimo momento petj patikrinkite, ar darbo
vietoje néra daikty, trukdanc¢iy judéjimui ir galinéiy ap-
gadinti sukimo momento petj.

* Pritvirtinkite pagalbinj laida, kad biity atskirai prilaiko-
mas sukimo momento svirties tvirtinimo taskas.

* Per stipriai nespauskite sukimo momento svirties. At-
sitrenkus j bégelio galg galima apgadinti sukimo mo-
mento svirtj.

 Visiskai iStiesdami ar jtraukdami sukimo momento petj

neleiskite jam stipriau nei reikia atsitrenkti j galinj stab-
dikl;j.

Specialios atsargumo priemonés, skirtos WP

stabilizatoriui.

1. Pritvirtinkite biigno uzrakta,
suverzkite stabilizatoriaus fiksavimo varzta.

2. Nuimkite krovinj.

3. Uzfiksuokite krovin;.

4. Atleiskite biigno uzrakta,
atleiskite stabilizatoriaus fiksavimo varzta.

Etiketés ant stabilizatoriaus.

first
zuerst
d'abord

Secure the drum lock
Seiltrommel festsetzen
Bloquer le tambour

Remove the load
Arbeitslast abhdngen

then
dann
ensuite Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first Secure the load
zuerst Arbeitslast sichern
d'abord Accrocher la charge

then Release the drum lock
dann Seiltrommel I6sen
ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

Specialios atsargumo priemonés, skirtos SMF

Ml

s011053

Siekdami iSvengti suzalojimy:

¢ Niekada nedékite rankos ant sukimo momento svirties ar
tarp jos daliy, kai jrankis yra naudojamas.

* Prie§ tvirtindami jrankius prie sukimo momento svirties
arba juos nuimdami atleiskite balansavimo spyruoklg.

Bendrosios saugos instrukcijos

@ Papildoma saugos informacija apie neSiojamus
orinius jrankius:

* CAGI 2528 - B186.1, SAUGOS KODAS PAGAL-
BINIAMS ORINIAMS JRANKIAMS, prieinamas
,,Pasaulio techniniuose dokumentuose® adresu
https://global.ihs.com/ arba telefonu +1 800
447-2273. Jei kilo sunkumy, susijusiy su ANSI stan-
darty jsigijimu, susisiekite su ANSI adresu http://
www.ansi.org/

Sumontavimo pavojai

+ Saugiai sumontuokite sukimo momento svirties laikiklj /
atrama. Uztikrinkite, kad sukimo momento svirties
saugumo koeficientas yra maziausiai penkis kartus
didesnis uz kombinuotaja didziausig apkrovos galig ir
sukimo momento svirties svorj.

* Jei naudojate balansyrg su sukimo momento svirtimi:

 Uztikrinkite, kad balansyro pakabos atramy saugumo ko-
eficientas yra maziausiai penkis kartus didesnis uz kom-
binuotaja didziausig apkrovos galig ir balansyro svorj.

* Pritvirtinkite papildoma atraminj kabelj ar granding prie
kitos atramos, kad atskirai paremtuméte balansyro
laikiklj.

 Patikrinkite, ar nenusidévéjo pakabos kabliai, kabelis ir
grandiné. Prie§ montuodami pakeiskite visas nusidévéju-
sias detales.
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* Prie$ naudodami sukimo momento svirtj ar jrankj
patikrinkite, ar tinkamai suverztas jrankio laikiklis.

Su veikla susije pavojai

* Nevirsykite rekomenduojamos apkrovos ar sukimo mo-
mento diapazony.

* Operatorius turi fiziskai pajégti manevruoti sukimo mo-
mento svirtj. Jei nejgudote naudoti sukimo momento
svirtj, prie§ pirmg kartg dirbdami sureguliuokite mazg
jrankio sukimo momenta.

» Kasdien tikrinkite, ar nenusidévéjo bei nejskilo sukimo
momento svirties priedas ir visos konstrukcinés dalys.
Jei aptikote didelj nusidévéjima, apgadinimy ar jskilimy,
pakeiskite visg svirtj.

» Nenaudokite sukimo momento svirties, jei ji apgadinta,
ar veikia netinkamai.

» Kasdien tikrinkite, ar nenusidévéjo stabilizatoriaus (bal-
ansyro) pakabos kabliai, kabeliai, kabelio stabdikliai ir
grandinés. Prie§ naudodami pakeiskite nusidévéjusias
detales.

» Kasdien tikrinkite, ar varztai arba verzlés néra laisvi.
Prie$ naudodami pakeiskite nusidévéjusias verzles ar
poverzles.

» Reguliariai atlikite iSsamias veikimo patikras, visiskai
iStiesdami ir jtraukdami sukimo momento svirtj visu
judesio diapazonu. Jei pastebéjote didele trintj, gali biiti
deformuoti arba apgadinti vienas arba keletas vamzdziy,
todél reikia pakeisti visg sukimo momento svirtj.

Pavojai dél pasikartojancio judesio

* Dirbdamas elektriniu jrankiu operatorius gali patirti
nepatogiy pojiiciy rankose, peciuose, kakle ar kitose
kiino dalyse.

* Pasistenkite stovéti patogiai, kojos turi biiti tvirtai atrem-
tos, venkite prarasti pusiausvyrg ir nepatogiy padéciy.
Nepatogumo ir nuovargio galima iSvengti keiciant kiino
padét].

» Neignoruokite simptomy, pavyzdziui, nuolatinio ar
pasikartojanc¢io nepatogumo, skausmo, smilk¢iojimo,
spengimo, tirpulio, deginimo jausmo ar sustingimo. Nus-
tokite dirbti jrankiu, informuokite savo darbdavj ir kreip-
kités i gydytoja.

Pavojai darbo vietoje

* Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités zarny
palikty vietoje, kur vaikstoma, arba darbo srityje.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje. I$si-
aiskinkite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su
varikliu.

» Sukimo momento svirtys néra izoliuotos nuo elektros
Saltiniy ir neskirtos naudoti potencialiai sprogioje atmos-
feroje.

Naudinga informacija

Tinklavieté

Informacija apie miisy Gaminius, Priedus, Atsargines dalis ir
Paskelbtus klausimus rasite Atlas Copco puslapyje.

Apsilankykite: www.atlascopco.com.

s oervAid“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame ra-
site technine informacija, tokig, kaip:

 Teisiné ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos
 Atsarginiy daliy sarasai

* Priedai

* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Deklaracijas

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Megs, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un seri-
jas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst $ai direktivai(-am):
2006/42/EC

Piemé&rotie saskanotie standarti:
ENISO 12100:2010

Iestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko informaciju no:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 08 January 2020
Carl von Schantz, Managing Director

Izsniedzgja paraksts
L o [t
)

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registréSanu, verté$anu, licencé$anu un ierobezosanu
(REACH)) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&de. Prasiba sniegt informaciju attiecas
ar1 uz produktiem, kas satur ta sauktas 1pasi bistamas vielas
(,,kandidatu saraksts”). 2018. gada 27. junija kandidatu
sarakstam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar iepriek§ mingto, ar o informéjam jus, ka noteik-
tas mehaniskas produkta sastavdalas var saturét svina metalu.
Tas ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem par vielu
ierobezosanu, un to pamata ir RoHS direktiva (2011/65/ES)
paredzétie likumigie atbrivojumi. Parasta lietoSanas laika no
razojuma neizpliist vai nemutgjas svina metals, un svina
metala koncentracija visa produkta ir ievérojami zemaka par
piemérojamo robezvertibu. Ldzu, nemiet vera vietgjas
prasibas attieciba uz svina iznicina$anu produkta kalposanas
laika beigas.
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Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut kimisko vielu apdraudgju-
mam, tostarp svinam, kur$ Kalifornijas Stata ir zinams
ka véza un iedzimtu defektu izraisitajs, ka arT citu repro-
duktivo funkciju kait€jumu avots. Lai sanemtu plasaku
informaciju, apmeklgjiet www.P65Warnings.ca.gov

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinaju-
mus, noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So produktu.

Neievérojot visus talak sniegtos noradijumus, varat
izraistt elektrisko triecienu, ugunsgréku, pasuma bojaju-
mus un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie
drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
+ Tikai profesionalai lietoSanai.

+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.

» Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.

» Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz

produkta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavégjoties
nomainiet tas.

« So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona riipnieciska montazas vide.

Paredzétais pielietojums

Sis izstradajums ir paredz&ts elektroinstrumentu turé$anai
noraditas slodzes / griezes momenta kapacitates robezas. Citi
lietoSanas veidi nav atlauti.

Produktam specifiskas instrukcijas

Zimes un uzlimes

Uzlime, kas piestiprinata pie griezes momenta sviras.

@H

Teksts uz uzlimes: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (LAI MAZINATU TRAUMU
RISKUS, JAIZLASA UN JAIZPROT DROSIBAS IN-
STRUKCIJAS, KAS PIEGADATAS KOPA AR INSTRU-
MENTU)

s011050

SMC piedzinas varpstu uzstadiSana
trolejbusos un sliezu sistemas

Neparveidojiet piedzinas varpstu vai piedzinas varpstas
paligierices. Uzstadita piedzinas varpsta var kusteties jebkura
virziena.

2304695691

Ipasi drosibas pasakumi priek§ SMC un TT

* Piestiprinot griezes momenta sviru, parbaudiet, vai darba
zona nav priekSmetu, kas var€tu traucét tas kustibai un
lidz ar to kaitét griezes momenta svirai.

* Pievienojiet papildu vadu, lai balstitu no piedzinas varp-
stas neatkarigu punktu.

» Neizdariet parak lielu spiedienu uz piedzinas varpstu. Si-
tiens pret sliezu galiem radis piedzinas varpstas bo-
jajumu.

» Lidz galam izvirzot vai ievelkot griezes momenta sviru,
nepielaujiet, ka ta triecas pret atduri ar nevajadzigu
speku.

Ipasa piesardziba, lietojot WP stabilizatoru
1. Nostipriniet cilindra slédzeni,

pievelciet uz stabilizatora esoSo slédzenes skriivi.
2. Nonemiet kravu.
3. Nostipriniet kravu.
4. Atlaidiet cilindra slédzeni,

atlaidiet uz stabilizatora esoso sleédzenes skriivi.

Uz stabilizatora eso3as etiketes

first Secure the drum lock
zuerst 1 Seiltrommel festsetzen
d'abord Bloquer le tambour
then Remove the load
dann 2 Arbeitslast abhdngen
ensuite Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first
zZuerst
d'abord

then
dann
ensuite

Secure the load
Arbeitslast sichern
Accrocher la charge

Release the drum lock
Seiltrommel I6sen
Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever
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Ipasi drosibas apsvérumi, stradajot ar SMF

i

s011053

Lai izvairitos no ievainojumiem:

Nekad nelieciet rokas uz vai starp piedzinas varpstas
dalam, izmantojot riku.

Atbrivojiet stabilizatora atsperi pirms pievienojat vai
nonemat rikus no piedzinas varpstas.

Visparigas drosibas instrukcijas

@ Papildu drosibas informacija par parnésajamiem

pneimatiskajiem instrumentiem:

+ CAGI 2528 - B186.1, DROSIBAS KODEKSS
PARNESAJAMIEM PNEIMATISKAJIEM IN-
STRUMENTIEM, pieejams Global Engineering
Documents vietng https://global.ihs.com/ vai zvanot
uz +1 800 447-2273. Ja jums ir gritibas iegiit ANSI
standartus, sazinieties ar ANSI caur majas lapu
https://www.ansi.org/

UzstadiSanas riski

Drosi uzstadiet griezes momenta sviras krons$teinu / bal-
stu. NodroSiniet, lai griezes momenta sviras balsta
drosibas koeficients ir vismaz piecreiz lielaks par mak-
simalo slodzi, pluss, griezes momenta sviras svars.

Ja kopa ar griezes momenta sviru izmantojat balansieri:

Nodrosiniet, lai balansiera piekares balsta drosibas koefi-
cients ir vismaz piecreiz lielaks par maksimalo slodzi,
pluss, balansiera svars.

Piestipriniet papildu balsta trosi vai k&di citam balstam
neatkarigi no ta, kur§ tur balansieri.

Parbaudiet piekares akus, kabeli un k&di, vai tie nav
nodilusi. Pirms uzstadiSanas nomainiet nodilusas dalas.

Pirms lietot griezes momenta sviru vai instrumentu, par-
baudiet, vai instrumenta turétajs ir kartigi pievilkts.

Ekspluatacijas riski

64

Neparsniedziet ieteiktos slodzes vai griezes momenta di-
apazonus.

Operatoram jabut fiziski sp&jigam kustinat griezes mo-
menta sviru. Ja neesat iepazinis griezes momenta sviru,
pirmaja lietosanas reize noregul&jiet instrumentam zemu
griezes momenta iestattjumu.

Katru dienu parbaudiet griezes momenta sviras
stiprinajumu un visas konstrukcijas dalas, vai tas nav
nodilusas vai ieplaisajusas. Nomainiet visu sviru, ja tiek
atklats plass nodilums, bojajumi vai plaisas.

Nelietojiet griezes momenta sviru, ja ta ir bojata vai tai ir
darbibas traucgjumi.

Katru dienu parbaudiet balansiera piekares akus, troses,
troSu atdurus un kédes, vai tie no nodilusi. Pirms li-
etoSanas nomainiet nodilusas dalas.

Katru dienu parbaudiet, vai kada skriive vai uzgrieznis
nav valigs. Pirms talakas lietoSanas nomainiet nodiluSos
uzgrieznus vai paplaksnes.

Regulari veiciet pilnu funkcionalitates parbaudi, tostarp
griezes momenta sviras pilnu izvilk§anu un ievilkSanu
pilna kustibas diapazona. Ja tiek konstateta liela berze,
viena vai vairakas caurules var biit deform&jusas vai bo-
jatas, un janomaina visa griezes momenta svira.

Atkartotu kustibu bistamiba

Izmantojot elektroinstrumentu, lai veiktu ar darbu saisti-
tas aktivitates, operators var izjust diskomfortu plauk-
stas, rokas, plecos, kakla vai citas kermena dalas.

Ienemiet ertu pozu, saglabdjiet drosu atbalstu ar kajam
un izvairieties no neértam nelidzsvarotam pozam. Pozas
maina ilgstoSu darbu laika var palidzet izvairities no
diskomforta un noguruma.

Neignorgjiet tadus simptomus ka pastavigs vai regulars
diskomforts, sapes, pulséSana, smeldzi, dzinkstgSana, tir-
pums, dedzinasanas sajiita vai stivums. Partrauciet in-
strumenta izmantoSanu, pazinojiet par to darba devéjam
un konsult&jieties ar arstu.

Darba vietas riski

Slidesana/aizkerSanas/nokrisana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slatenes parpalikumiem, kas var bt atstati uz darba virs-
mas vai gridas.

Svesa darba vidé darbojieties uzmanigi. Stradajot uz-
manieties no potencialas bistamibas, kas var rasties jiisu
darbibas rezultata.

Griezes momenta sviras nav izol&tas elektrodrosibas
nodro§inasanai un nav paredzétas lictoSanai potenciali
eksploziva atmosfera.

Noderiga informacija

Vietne

Informaciju par mtisu produktiem, piederumiem, rezerves
dalam un public@tajiem materialiem var atrast Atlas Copco
timekla vietng.

Ludzu, apmeklgjiet: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

Reglamentativa un dro§ibas informacija
Tehniskie dati

UzstadiSanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
Rezerves dalu saraksti

Piederumi

Izm@ru rasgjumi

Ladzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, liidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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first Secure the drum lock
zuerst Seiltrommel festsetzen

d'abord Bloquer le tambour
then Remove the load
dann Arbeitslast abhédngen

ensuite Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first Secure the load
zuerst Arbeitslast sichern

d'abord Accrocher la charge
then Release the drum lock
dann Seiltrommel I6sen

ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever
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first Secure the drum lock
zuerst Seiltrommel festsetzen
d'abord Bloquer le tambour

then Remove the load
dann Arbeitslast abhdngen
ensuite Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first Secure the load
zuerst Arbeitslast sichern
d'abord Accrocher la charge

dann Seiltrommel I6sen

then 1 Release the drum lock
ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever
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first Secure the drum lock
zuerst Seiltrommel festsetzen

d'abord Bloquer le tambour
then Remove the load
dann Arbeitslast abhdngen

ensuite Décrocher la charge

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever

first Secure the load
zuerst Arbeitslast sichern
d'abord Accrocher la charge

then Release the drum lock
dann Seiltrommel I6sen
ensuite Débloquer le tambour

Nicht entfernen / Do not remove / Ne pas enlever
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof is prohibited.
This applies in particular to trademarks, model denominations, part numbers
and drawings. Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused
by the use of unauthorized parts is not covered by Warranty or Product
Liability.

Out of respect to wildlife and nature, our technical literature is printed on
environmentally friendly paper.
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